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ADVERTISEMENT. 


HE Canons of the First Four General Councils being 
declared as authoritative by the Act of Parliament, 
nd re-affirmed at the Conference of Archbishops and 
ishops of the Anglican Communion assembled at 
ambeth in the present year, as part of the Rule of 
‘aith of the United Church of England and Ireland : 
; has been thought well to place these important 
ocuments within easy reach of all members of our 
ommunion, by printing them in Greek and English. 
‘he Greek text is that which has been followed by 
Jr. Routh, ‘‘ Script. Eccl. Opusc.,”’ ed. 1832. The Eng- 
ish version is based on that printed in J. Johnson’s 
‘Clergyman’s Vade Mecum,” ed. 1709; with some 
dditions, for which the Editor is mainly indebted to 
ήν. Hammond’s translation, ed. Oxford, 1843. The notes 
re taken chiefly from the above-named sources. Re- 
erence has also been made to the English version of 
he Nicene Canons printed at the end of ‘A History 
f the Church, a.p. 3183—451,” by the Rev. W. Bright, 
.A., Fellow of University College, Oxford. 


Tuer Decrees of the Fifth and Sixth General Councils, 
vith the Tome of St. Leo, and other authoritative in- 
tructions addressed to the several assemblies will be 
printed in another tractate should the demand for the 
present instalment warrant the undertaking. 


Ozford, Oct. 1867. 


FROM THE RESOLUTIONS PROPOSED TO THE 
LAMBETH CONFERENCE, 1867. 


“\ JH, Bishops of Christ’s Holy Catholic Church, professing 

the faith of the primitive and undivided Church, as 
based on Scripture, defined by the first four General Councils 
(see 1 Eliz. ο. 1. 36), and re-affirmed by the Fathers of the 
English Reformation.” 


FROM THE INTRODUCTION TO RESOLUTIONS 
PASSED AT THE LAMBETH CONFERENCE. 


“\ H, Bishops of Christ’s Holy Catholic Church, in visible 

communion with the United Church of England and 
Ireland, professing the faith delivered to us in Holy Scripture, 
maintained by the primitive Church and by the Fathers of the 
Knglish Reformation, ...... do here solemnly record our 
conviction that unity will be most effectually promoted by 
maintaining the faith in its purity and integrity—as taught 
in the Holy Scriptures, held by the primitive Church, summed 
up in the Creeds, and affirmed by the undisputed General 
Councils,—and. by drawing each of us closer to our common 
Lord, by giving ourselves to much prayer and intercession, 
by the cultivation of a spirit of charity, and a love of the 
Lord’s appearing,” 


1 ELIZ. 1. 36. 


“DROVIDED always and be it enacted by the Authority 
aforesaid, that such persons to whom your Highness, 

your Heirs, or Successors shall hereafter by Letters Patents, 

under the Great Seal of England, give authority to have or 
execute any Jurisdiction, Power, or Authority Spiritual, or 
to visit, reform, order, or correct any Errors, Heresies, 
Schisms, Abuses, or Enormities by virtue of this Act, shall 
not in any wise have authority or power to order, determine, 

or adjudge any matter or cause to be Heresy but only such 

as heretofore have been determined, ordered, or adjudged to 

be Heresy by the authority of the Canonical Scriptures, or 

by the first four General Councils, or any of them, or by any 
other General Council wherein the same was declared Heresy 

by the express and plain words of the said Canonical Scrip- 
tures, or such as hereafter shall be ordered, judged, or deter- 

mined to be Heresy by the High Court of Parliament of this 
Realm with the Assent of the Clergy in their Convocation ; 
anything in this Act contamed to the contrary notwith- 
standing.” 
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-ᾱ-- DEFINITION OF THE FAITH . ; + $1 


THE DECREES 


OF 


THE FIRST FOUR GENERAL COUNCILS 


OF 


THE CATHOLIC CHURCH. 


SYMBOLUM NICANUM, 


AD EXEMPLAR QUOD EXTAT IN ACTIS 
CHALCEDONENSIS CONCILII. 


, ΄ 
ΠΙΣΤΕΥΟΜΕΝ εἰς ἕνα Θεὸν πατέρα, παντοκράτορα, πάντων 
ς δν \ 3 a , \ 3 x4 / 
ὁρατῶν τε καὶ ἀορατῶν ποιητήν. Kat εἰς eva Κύριον 
- -- > A A e\ - ~ 4 > - 
]ησοῦν Χριστὸν, τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Ὑεννηθέντα ἐκ τοῦ 
πατρὸς, μονογενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός: Θεὺν 
A - -- - > n~ 
ἐκ Θεοῦ, das ἐκ patos, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
/ > , ς ’ - , > = A 
γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρἰ. Av οὗ τὰ 
/ 7-7 Ze 2 Αν τν - Ν shy - ο. A ὃ ? 
πάντα ἐγένετο, TATE ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν TH γῇ' τὸν Ot 
ς a A > / ΔΝ \ \ ς ΄ / 
ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελ- 
/ aq 7 ‘ 9 / 9 , A 
θόντα, Kat σαρκωθέντα, καὶ evavOpamnoavra’ παθόντα, καὶ 
> / - “~ ς ΄ e > / a. 4 > [ή ‘ 
ἀναστάντα τῇ τριτῇ ἡμέρᾳ᾽ ἀνελθόντα eis τοὺς οὐράνους. καὶ 
/ > / / ” ην ΄ A σα 4 - 
πάλιν ἐρχόμενον κρίναι ζῶντας καὶ νεκρούς. Kat εἰς τὸ Πνεῦμα 
As ey \ δὲ rE yee ¢ > Ea Δ \ 
«τὸ _dyoy. Tous δὲ λέγοντας" ἤν ποτε ὅτε οὐκ ἤν, καὶ πρὶν 
θη > > A ο > > / ne” α Αν 6 μέ 
γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας 
ς , x at , 9 > \ We 
ὑποστάσεως ἢ οὐσίας PdoKovtas εἶναι, ἢ τρεπτὸν, ἢ ἀλλοιω- 
\ 9 a - 
τὸν τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τούτους ἀναθεμάτιζει ἡ καθολικῆ καὶ 


> \ > / 
ἀποστολικὴ ἐκκλησία. 


THE NICENE CREED. 


W* believe in one God, the Father, Almighty, Maker 
of all things visible and invisible: 

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son 
of God, begotten of the Father, only begotten, that. is, 
of the substance of the Father, God of God, Light of 
Light, Very God of very God, begotten, not made, 
consubstantial with the Father. By whom all things 
were made both in heaven and earth ; who for us men 
and for our salvation came down, and was incarnate, 
and was made man. He suffered, and rose again the 
third day, and ascended into heaven; and shall come 
again to judge the quick and the dead. 

And in the Holy Ghost, 

And for them that say, concerning the Son of God, 
There was a time when He was not; and, He was not 
before He was produced; and, He was produced from 
things that are not; and, He is of another substance, 
or essence, or that the Son of God is subject to con- 
version or mutation, the Catholic and Apostolic Church 
saith, Let them be anathema. 


CANONES 


NICAENT CONCILIT UNIVERSALIS. 
A.D. 325. 


A ~ 4 ~ 
Κανόνες τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτῶ ἁγίων πατέρων τῶν ἐν 
Νικαίᾳ συνελθόντων. 


ΚΑΝΩΝ Α. 
na ‘ XK ig / 
EITIS ἐν νόσῳ ὑπὸ ἰατρῶν ἐχειρουργήθη, ἢ ὑπὸ βαρβάρων 
2 , ω , > a , > , ε / 
ἐξετμήθη, οὗτος µενέτω ἐν τῷ κλήρῳ. εἰ δέ τις ὑγιαίνων 
ἑαυτὸν ἐξέτεμεν, τοῦτον καὶ ἐν τῷ κλήρῳ ἐξεταζόμενον πεπαῦ- 
fad ? t 1P¢ µ 
- “A 7 - , “A 
σθαι mpoonker’ καὶ ἐκ τοῦ δεῦρο µηδένα τῶν τοιούτων χρῆναι 
, eo \ a , ¢ \ a > 
προάγεσθαι. ὥσπερ δὲ τοῦτο πρόδηλον, ὅτι περὶ τῶν έπιτη- 
ος , / > 
δευόντων τὸ πρᾶγμα καὶ τολµώντων ἑαυτοὺς ἐκτέμνειν εἴρηται 
ιά + ς A 4 aA ~ > / 
οὕτως εἴτινες ὑπὸ βαρβάρων ἢ δεσποτῶν εὐνουχίσθησαν, 
ig , Α 3 y+ 4 ΄ ’ tad , 
εὑρίσκοιντο δὲ ἄλλως ἄξιοι, τοὺς τοιούτους εἰς κλῆρον προσίε- 


ται ὁ κανών. 


ΚΑΝΩΝ B. 

΄ cal 
᾿Επειδὴ πολλὰ ἤτοι ὑπὸ ἀνάγκης ἢ ἄλλως ἐπειγομένων τῶν 

b] , cates \ \ , \ > \ a 
ἀνθρώπων ἐγένετο παρὰ τὸν Κανόνα τὸν ἐκκλησιαστικὸν, ὥστε 
> / να ts a , ep ee , - , « 
ἀνθρώπους ἀπὸ ἐθνικοῦ βίου ἀρτὶ προσελθόντας τῇ πίστει, καὶ 
ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ κατηχηθέντας, εὐθὺς ἐπὶ τὸ πνευματικὸν 

8 fh XP t 1X” ’ µ 

\ a» ΔΝ e Sal cas , 3 > 
λουτρὸν ἄγειν, καὶ dua τῷ βαπτισθῆναι προσάγειν -eis ἐπι- 
4 x 3 , e cal ” ” ο) ~ 
σκοπὴν, ἢ εἰς πρεσβυτέριον᾽ Καλῶς edokev ἔχειν τοῦ λοιποῦ 


‘ A , ' ΔΝ \ N , a a 
μηδὲν τοιοῦτο Ὑίνεσθαι. καὶ yap Kat χρόνου δεῖ τῷ κατηχου- 


THE CANONS 
OF THE NICENE GENERAL COUNCIL. 


THE CANONS OF THE 318 HOLY FATHERS 
GATHERED TOGETHER AT NICAA®. 


Τ. 
Or Eunvcus. 


F any one be made an eunuch by a physician for any © 

disease, or by the barbarians, or by any one whom 

he served as a slave, he may continue or be admitted 

into the clergy; but not if he makes himself an eunuch, 
when he was a sound man °. 


τας 


BisHoPs ARE NoT TO LAY HANDS SUDDENLY ON ANY. 


Because many things have been done contrary to 
Church Rule, insomuch that some men have lately 
been proselyted to the faith from a heathen course of 
life, and having for a while been catechumens have 
been presently baptized, and thereupon preferred to 
be Bishops, or Priests; It is decreed, that nothing of 
the sort be done for the future; for a man should stay 
a Catechumen for some time, and after baptism be fully 

a This Council was assembled for the purpose of determining the 
faith which had been attacked by Arius and his followers. The 
Bishop of Rome was represented at it by the Priests Vitus and Vin- 
centius. Alexander, Bishop of Alexandria, Eustathius of Antioch, 
and Hosius of Corduba were Presidents of the Council. The 
Canons of Sardica, which are an appendix to those of Nice, are 


translated in the ‘‘ Clergyman’s Vade Mecum.”’ 
b St. Matt. xviii. 8, 9, xix. 12. See Socrates ii. 21. 
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4 Ν \ A ή [ή / ‘ \ 
µένω, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα δοκιµασίας mAeiovos. σαφὲς γὰρ 
΄ , ed 

τὸ ἀποστολικὸν γράμμα τὸ λέγον, Μηδὲ νεόφυτον, ἵνα μὴ 
τυφωθεὶς eis κρίµα ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου εἰ δὲ 

../ a , / ς / ς / \ Δ 
προϊόντος τοῦ χρόνου ψυχικόν τι ἁμάρτημα εὑρεθείη περὶ τὸ 

, , na , 

πρόσωπον, καὶ ἐλέγχοιτο ὑπὸ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων, πε- 
παύσθω 6 τοιοῦτος τοῦ κλήρου. 6 δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, ws 
ς , a / / , ee. | , 
ὑπεναντία τῇ µεγάλῃ συνόδῳ θρασυνόµενος, αὐτὸς κινδυνεύσει 


‘ A coon 
περὶ τὸν κλῆρον. 


KANON Γ. 


A / θόλ ς Tr , ὃ , > [ή 
πηγύρευσεν Καθόλου ἡ µεγάλη σύνοδος, µήτε ἐπισκόπῳ, 
, B 4 , 8 , /, ON A a > = 
µήτε πρεσβυτέρῳ, unre διακόνῳ, μήτε ὅλως τινὶ τῶν ἐν τῷ 
Xn 2& ca / + . λὴ κ) As 48 ΄ x 
κλήρῳ, ἐξεῖναι συνείσακτον ἔχειν πλὴν εἰμὴ ἄρα pytepa, ἢ 
* , a , 
ἀδελφὴν, ἢ θείαν, 7 ἃ pova πρόσωπα πᾶσαν ὑποψίαν δια- 


πέφευγεν. 


KANON A. 


> , / / 5 ς , a > - 
Ἡπίσκοπον προσήκει μάλιστα μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ 

> ’ / > A \ \ a x \ 
ἐπαρχίᾳ καθίστασθαι. εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τὸ τοιοῦτο, ἢ διὰ 
/ 3) 1 A 8 ~ ς ο) - ὁ a 
κατεπείγουσαν ἀνάγκην, ἢ διὰ µῆκος ὁδοῦ: ἐξ ἅπαντος τρεῖς 
DN \ ο , , , ‘ mn 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγοµένους, συμψήφων γινομένων καὶ τῶν 
ἀπόντων καὶ συντιθεµένων διὰ γραμμάτων, τότε τὴν χειρο- 
, ” A \ a“ -- , , > 
τονίαν ποιεῖσθαι. τὸ δὲ κῦρος τῶν ytvopevav δίδοσθαι καθ 


ἑκάστην ἐπαρχίαν τῷ µητροπολίτῃ. 


- 


KANON: E. 


\ - 3 , , 3/ a ’ - / 
Ilept τῶν ἁκοινωνήητων Ύγενομενων, ELITE τῶν ἐν τῷ κλήρῳ 


” a , .. ing / e \ ~ > / 
εἶτε τῶν εν λαϊκφ τάγµατι ὑτὸ τῶν καθ ἑκάστην ἐπαρχίαν 
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proved: for the Apostolic decree is clear :—<‘‘ Not. 
a neophyte, lest being puffed up, he fall into con- 
demnation and the snare of the devil¢;”’—and if any 
after a long time be convicted of any sensual sin, let 
him be dismissed from the clergy. [The Bishop ] that 
does otherwise, shall do it at the peril of his Orders, as 
one that dare oppose the great Synod. 


111. 


Or tue HovsEnoLps oF THE CLERGY. 


Tue great Synod strictly forbids Bishops, Priests, — 
and Deacons, and all clergymen‘, to retain any woman 
in their houses, under pretence of her being a disciple® 
to them; but only a mother, sister, aunt, or other un- 


suspected person. 
IV. 


Or tHE APPOINTMENT OF BISHOPS. 


A Bisnop ought to be constituted‘ by all the Bishops 
that belong to the province; but if this be not prac- 
ticable, either through pressing necessity, or the length 
of the journey, three must by all means meet; and 
when they have the consent of those that are absent, 
signified by letter, then let them perform the consecra- 
tion; and the ratification of what is done must be al- 
lowed in each Province to the Metropolitan. 


τα 
Concernina ExcommunicatE Pxrsons. 
Ler sentence according to Canon8 prevail, that clergy- 
men or laymen, being excommunicated by some, be not 


¢ 1 Tim. iii. 6, 4 The existence of minor orders is here implied, 


Can. Chale. xiv. note. 
ο See Bingham, vi. 2, 13. f That is—elected and appointed. 
5 The 10th, 12th, and 13th Apostolic Canons. 
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ἐπισκόπων, κρατείτω ἡ γνώμη κατὰ τὸν Κανόνα τὸν διαγο- 
, , , ’ ῃ ‘ 
ρεύοντα, τοὺς ὑφ᾽ ἑτέρων ἀποβληθέντας, Up ἑτέρων pr) προσί- 
Ys > , M \ / bat , as 
εσθαι. ἐξεταζέσθω δὲ, μὴ µικροψυχίᾳ ἢ Φφιλονεικίᾳ, 7 τινι τοι- 
an σα Yd 
αύτῃ andia τοῦ ἐπισκόπου ἀποσυνάγωγοι γεγένηνται. ἵνα οὖν 
a ‘ is 17 , a ” ” 
τοῦτο τὴν πρέπουσαν ἐξέτασιν λαμβάνῃ, Kaos ἔχειν ἔδοξεν 
ς 4 > “~ Lis , > , \ - ” , 
ἑκάστου ἐνιαυτοῦ καθ ἑκάστην ἐπαρχίαν Sis τοῦ έτους συνό- 
4 -- n n 
Sous γίνεσθαι. ἵνα κοινῇ πάντων τῶν ἐπισκόπων τῆς ἐπαρχίας 
Lee," \ Se oes 2” \ > , 2 / ‘ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγοµένων τὰ τοιαῦτα ζητήµατα ἐξετάζοιτο: καὶ 
o κ κ , , Coat bk! / \ 
οὕτως οἱ ὁμολογουμένως προσκεκρουκότες τῷ ἐπισκόπῳ κατὰ 
λόγον ἀκοινώνητοι παρὰ πᾶσιν εἶναι δόξωσι, μέχρις ἂν τῷ 
κοινῷ τῶν ἐπισκόπων δόξη τὴν Φιλανθρωποτέραν ὑπὲρ αὐτῶν 
be Bo ο Pp Ρ 
cad ‘ ld - 
ἐκθέσέαι ψῆφον" ai δὲ σύνοδοι γινέσθωσαν, µία μὲν πρὸ τῆς 
Aa a 
τεσυ αρακοστῆς, ἵνα πάσης µικροψυχίας ἀναιρουμένης, τὸ 
cal ΄ ες. - 7 \ 
δῶρον καθαρὸν προσφέρηται τῷ Θεῷ. δευτέρα δὲ περὶ τὸν 


τοῦ µετοπώρου καιρόν. 


KANON «ς’. 


A > - ” / \ bd ITF ‘ , \ 
Ta ἀρχαῖα ἔθη κρατείτω, τὰ ev Αἰγύπτῳ Kat AtBvn καὶ 
bf] / 

Πενταπόλει, ὥστε τὸν ᾽ Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον πάντων τούτων 

+ 4 > / > \ \ - 2 ος / > , 

ἔχειν τὴν ἐξουσίαν. ἐπειδὴ καὶ τῷ ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπισκόπῳ 
A , / 

τοῦτο σύνηθές ἐστιν. ὁμοίως δὲ καὶ κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ 

, r ; a - 

ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπαρχίαις, τὰ πρεσβεῖα σώζεσθαι ταῖς ἐκκλη- 
/ , 4 f “ / 

giats. Καθόλου de πρόδηλον ἐκεῖνο, ὅτι εἴ τις χωρὶς γνώμης 
~ 4 - 

τοῦ μητροπολίτου Ὑένοιτο ἐπίσκοπος, τὸν τοιοῦτον ἡ µεγάλη 


, ! A - 5 / - ~ 
σύνοδος ὥρισε μὴ δεῖν εἶναι ἐπίσκοπον. ἐὰν µέν τοι τῇ κοινῇ 
. 
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received by others: and let examination be made whether 
any have been excommunicated by the captiousness, or 
party spirit, or any such like unpleasantness of the, 
Bishop. And that this inquiry be duly made, it seems 
good that two Synods should be held in the year; that 
such questions may be entered into at an assembly of 
all the Bishops, so that those who have confessedly 
offended against the Bishop may appear excommuni- 
cated by them all; until by the same authority a more 
lenient sentence is passed upon them. 

Let one Synod be held before Lent, that so, all ani- 
mosity being removed, the pure Gift® may be offered to 
God; the other about autumn. 


NEE 


Or THE PRIVILEGES OF CERTAIN PROVINCES. 


Ler the ancient customs prevail, namely, those 
in Egypt, Libya, and Pentapolis: that the Bishop of 
Alexandria have power over all these, since the same 
is customary for the Bishop of Rome. Likewise, in 
Antioch and other provinces, let the privileges be se- 
cured to the Churches. This is manifest as any thing 
at all, that if any be made a Bishop, without consent 
of his Metropolitan‘, this great Synod has determined, 
that such a one ought not to be Bishop. If any two 
or three, out of affectation of dispute, do contradict the 


4 On the Antiquity of Lent see Bingham, xxi. 1, and a fragment 
of a letter of St. Ireneus to Pope Victor, ap. Huseb. Hist., v. 24. 
This care for the worthy celebration of the Eucharist (Malachi i. 11 ; 
St. Matt. v. 23) points to the fact that the possibility of the Catholic 
Church being so divided, as that one part should not be in commu- 
nion with all, had not then been conceived. 

i It is to be noted that the authority of Metropolitans is much 
older than this Synod. In this and other points of jurisdiction 
reference is made to the case of Meletius. 
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. 


, 
πάντων ψήφῳ εὐλόγῳ οὔσῃ, καὶ κατὰ Κανόνα ἐκκλησιαστικὸν, 
΄ a - We | / ἳ , > 4 / ς 
δύο ἢ τρεῖς δι οἰκείαν Φιλονεικίαν ἀντιλέγωσι, κρατείτω 7 


τῶν πλειόνων ψῆφος. 


KANON 7. 


> 4 , % \ / > / ο 

Επειδὴ συνῆθεια Κεκράτηκε Καὶ παράδοσις ἀρχαία, ὥστε 
‘ > > oY αγ - 3 id \ > / αν 
τὸν ἐν Αἱλίᾳ ἐπίσκοπον τιμᾶσθαι, ἐχέτω τὴν ἀκολουθίαν τῆς 


- - ’ ~ , ο, 
τιμῆς, τῇ µετροπόλει σωζοµένου τοῦ οἰκείου ἀξιώματος. 


KANON H. 


- ΄ , 
Περὶ τῶν ὀνομαζόντων μὲν ἑαυτοὺς Καθαρούς ποτε, προσερ- 
- ol ’ ~ - 
χοµένων δὲ τῇ καθολικῇ καὶ ἀποστολικῇ ἐκκλησίᾳ, ἔδοξε τῇ 
ς / Ν aN 1) ο) fal , > 4 , 
ἁγίᾳ καὶ µεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε χειροθετουµένους αὐτοὺς pevew 
ιά ? Gas Xn ω \ / δὲ a ς λ “A > \ 
οὕτως ἐν τῷ Κλήρω. πρὸ πάντων δὲ τοῦτο ὁμολογῆσαι αὐτοὺς 
> , / e+ , 4 > , r 
ἐγγράφως προσήκει, ὅτι συνθήσονται καὶ ἀκολουθήσουσι τοῖς 
οἱ ο) ‘ > os > / / =~ 2» 
τῆς καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας δόγµασι, ToUT’ έστι, 
Δ / ” \ - > ο - 
καὶ διγάµοις κοινωνεῖν, καὶ τοῖς ἐν τῷ διωγμῷ παραπεπτω- 
, > x @ Ν ” , ΔΝ A el ο! 
κόσιν' ἐφ ὧν καὶ χρόνος τέτακται, καὶ Καιρὸς ὥρισται' ὥστε 
αὐτοὺς ἀκολουθεῖν, ἐν πᾶσι, τοῖς δόγµασι τῆς καθολικῆς ἐκ- 
κλησίας. ἔνθα μὲν οὖν πάντες (for. πάντῃ) εἴτε ἐν κώμαις. 
” > aN ν > \ , ς , θέ € 
εἴτε ἐν πύόλεσιν αὐτοὶ μόνοι εὑρίσκοιντο χειροτονηθέντες, οἱ 
ὑρισκόμενοι, ἐν τῷ κλήρῳ € ἐν TO αὐτῷ σχή i δὲ 
εὑρισκόμενοι, @ Κλήρῳ έἔσονται ἐν τῷ αὐτῷ σχήµατι. εἰ δὲ 
a ~ “a 3 / > , a ΄ a” 
τοῦ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ἐπισκόπου ἢ πρεσβυτέρου ὄντος 
΄ , , c 4 ‘ > , ~ > 
προσέρχονταί τινες, πρόδηλον, ὡς 6 μὲν ἐπίσκοπος τῆς ἐκκλη- 
alas ἕξει τὸ ἀξίωμα τοῦ ἐπισκόπου. 6 δὲ ὀνομαζόμενος παρὰ 
- ΄ 8 - a oy, A n / 
τοῖς λεγομένοις Καθαροῖς ἐπίσκοπος, τὴν τοῦ πρεσβυτέρου 


A ” A , A 2 / - > , a - 
τιμὴν έξει. πλὴν εἰ μὴ apa δοκοίη τῷ επισκὀπῳ της τιµης 
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‘suffrage of the generality, when duly passed according 
to Keclesiastical Canon, let the votes of the. majority 


- prevail. 
VIL. 


Or tHE BisHop oF JERUSALEM. 


Savine to the Metropolis its proper dignity, let the 
Bishop of Aélia* have the next place of precedence! ; 
because custom and ancient tradition have obtained 
that he should be honoured. 


VIII. 


ConcERNING THE RECONCILIATION OF CERTAIN SCHISMATICS. 


As to those who call themselves Puritans™, if they 
come over to the Catholic and Apostolic Church, the 
holy Synod decrees, that they who are ordained shall 
continue in the clergy, having first professed in writing 
that they will adhere to the decrees of the Catholic 
Church; that is, that they will communicate with those 
that have married a second time, and such as having 
lapsed under persecution have had a certain time of 
penance allotted them: and that they will follow in 
all things the decrees of the Catholic Church. Where, 
therefore, none but they are found to be ordained in 
any city or village, they shall remain in the same 
Order; but if any come over where there is a Bishop 
or Priest of the Catholic Church, it is clear that the 
Bishop of the Church ought to retain his dignity: and 
he that had been named Bishop by the Puritans, shall 
have the honour of a Priest, unless the Bishop think 


k The Roman Jerusalem. 11 Tim, v.17. Can. Chale. 
xxix. note. 

m The Novatians, who had true orders, and, with the exception 
of the denials of reconciliation above mentioned, were orthodox. 
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ο) > \ - > ” \ ce 
τοῦ ὀνόματος αὐτὸν µετέχειν. εἰ δὲ τοῦτο αὐτῷ µη ἀρέσκοι, 
Γ x , Cg Α a 2 
ἐπινοήσει τόπον ἢ χωρεπισκόπου ἢ πρεσβυτέρου ὑπερ τοῦ ἐν 
a , ef - > a eR a , , anes 
τῷ κλήρφ Gras δοκεῖν εἶναι, ἵνα μὴ ἐν τῇ πόλει δύο επίσκο 


ποι ὠσιγ. 


ΚΑΝΩΝ 60. 


” > , / / x > 

Et τινες ἀνεξετάστως προήχθησαν πρεσβύτεροι, ἢ ἀνακρι- 

ή ς fd AT ok / > “a Ny τς ῃ 
νόμενοι ὡμολόγησαν τὰ ἁμαρτήμενα αὐτοῖς, καὶ ὁμολογησάν- 

- , / tod , 

των αὐτῶν παρὰ Κανόνα Κινούμενοι Ot ἄνθρωποι, τοῖς τοιούτοις 

ο / 2 / 
χεῖρα ἐπιτεθείκασιν' τούτους 6 κανὼν οὐ προσίεται. τὸ γὰρ 


ἀνεπίληπτον ἐκδικεῖ ἡ καθολικἠ ἐκκλησία. 


ΚΑΝΩΝ I. 


4 - y 
Οσοι προεχειρίσθησαν τῶν παραπεπτωκότων κατὰ ἄγνοιαν, 
xX - a 
ἢ καὶ προειδότων τῶν προχειρισαµένων, τοῦτο ov προκρίνει . 


— 4 - > = 4 ‘ ~ 
τῷ κανύνι τῷ ἐκκλησιαστικῷ. γνωσθέντες γὰρ καθαιροῦνται. 


ΚΑΝΩΝ IA. 


π X a β / \ pis te x \ ip , 

ερὶ τῶν παραβάντων χωρὶς ἀνάγκης, ἢ χωρὶς ἀφαιρέσεως 
ς , By \ , >» ; , a / Sik 

ὑπαρχόντων, ἢ χωρὶς κινδύνου, 7] τινος τοιούτου, ὃ γέγονεν ἐπὶ 
- , - > 

τῆς τυραννίδος Atkuwiov: ἔδοξε τῇ συνόδῳ, εἰ καὶ ἀνάξιοι ἦσαν 


/ ο ’ > > ΄ ¢ > 
Φιλανθρωπίας, ὅμως χρηστεύσασθαι cis avrovs. ὅσοι οὖν 
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fit to impart to him the nominal honour [of a Bishop]. 
Otherwise he shall provide for him the place of a vil- 
lage” Bishop or Priest, that so there may not be two 
Bishops in one city. 

IX. 


ConcERNING THE IRREGULAR ORDINATION OF PRIEsTS. 


Wuoerver have been promoted to be Priests without 
examination, or having been examined have confessed 
their sins; and yet men, acting contrary to the Canon, 
have laid hands on them; such as these the Canon 
does not admit of. For the Catholic Church justifies 
| only | that which is blameless. 


D.& 


Or THE ORDINATION OF THE LAPSED. 


Wuatrver persons having lapsed, have afterwards 
been ordained through ignorance, or even with the 
knowledge of those who ordained them, this shall not 
prejudice the Canon of the Church; for being dis- 
covered they shall be deposed. 


XI. 


CoNCERNING THE PENANCE oF THE LaApseD Larry. 


As to those who have transgressed without necessity, 
loss of estate, and the lke, during the tyranny of 
Licinius®, the Synod has decreed that although they 
deserve not clemency, they shall be dealt with merci- 
fully. Therefore as many of them as do ingenuously 

2 A Chorepiscopus, whose privileges varied in different places; 
they might ordain the minor orders of readers, subdeacons, &¢., and 
confirm in country churches. By Concil. Antioch., Can. x., one 
Bishop only was required to ordain a Chorepiscopus. ‘‘ The rule 


of one Bishop only in a city was of universal observance in the 
Church from the very beginning.” ο A.D, 320-4, 
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wn , ’ 
γνησίως μεταμελῶνται, τρία ern ἐν ἀκροωμενοις ποιήσουσιν 
ς , \ CP, Ware ς A , πο \ 
ot πιστοί: καὶ ἑπτὰ έτη ὑποπεσοῦνται. δύο δὲ έτη χωρὶς 


προσφορᾶς κοινωνήσουσι τῷ λαῷ τῶν προσευχῶν. 


ΚΑΝΩΝ IB. 


- / ‘ ‘ U 
Οἱ δὲ προσκληθέντες μὲν ὑπὸ τῆς χάριτος καὶ THY πρώτην 
, A ΔΝ - 
ὁρμὴν ἐνδειξάμενοι, καὶ ἀποθέμενοι τὰς ζώνας, μετὰ δὲ ταῦτα 
αν \ 5 ares 5, > / ς / ef ‘ 
ἐπὶ TOV οἰκεῖον ἔμετον ἀναδραμόντες ὡς Κύνες, ὥς τινας καὶ 
> ΄ / Ν / a hae: ΄ 
ἀργύρια πρόεσθαι, καὶ βενεφικίοις κατορθῶσαι τὸ ἀναστρατεύ- 
σασθαι' οὗτοι δέκα ἔτη ὑποπιπτέτωσαν, μετὰ τὸν τῆς τριετοῦς 
7 > , 

ἀκροάσεως χρόνον. ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις, προσήκει ἐξετάζειν 
\ 3 ο y ¢ \ by \ 
τὴν προαίρεσιν καὶ τὸ εἶδος τῆς µετανοίας. OTOL μὲν γὰρ καὶ 
φόβ λα Le - Ne 6 / \ πα... 

όβῳ καὶ δάκρυσι καὶ ὑπομονῇ καὶ ἁγαθοεργίαις, τὴν ἐπιστρ 

2 / @ 

φὴν ἔργῳ καὶ ov σχήµατι ἐπιδείκνυνται, οὗτοι πληρώσαντες 
΄ a“ - > ~ 
τὸν χρόνον τὸν ὠρισμένον τῆς ἀκροάσεως, εἰκότως τῶν εὐχῶν 
κοινωνήσουσι, μετὰ τοῦ ἐξεῖναι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ Φιλανθρω- 

1) » & νως αι τα ο ρ 
πότερόν τι περὶ αὐτῶν βουλεύσασθαι, ὅσοι δὲ ἀδιαφόρως 
Ν fos A - 
ἤνεγκαν, καὶ τὸ σχῆμα τοῦ εἰσιέναι εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀρκεῖν 
ς - ς if \ 4 > ΄ b) ο ig 
ἑαυτοῖς ἠγήσαντο πρὸς τὴν ἐπιστρέφειαν, ἐξ ἅπαντος πληρού- 


τωσαν τὸν χρόνον. 


KANON ITI. 


4 ‘ - > 
Περὶ δὲ τῶν ἐξοδευόντων, 6 παλαιὸς καὶ κανονικὺς νόμος 


, “ -- 
Φυλαχθήσεται καὶ viv, ὥστε εἴτις ἐξοδεύοι, τοῦ τελευταίου 
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repent, let them if they were [formerly | communicants, 
spend three years amongst the hearers; for seven years 
they shall be prostrators; but for two years they shall 
communicate with the people in prayer, without { being 
admitted to] the Oblation ?. 


XIT. 

Tue ὮΏΙΒΟΙΡΙΙΝΕ ΤΟ BE OBSERVED WITH APOSTATES. 

Lert them, who having been called by grace have at 
first shewn their zeal, and after having thrown off their 
girdles again returned to their vomit (so as that some 
of them have even purchased a place in the army,) be © 
prostrators ten years, after they have been hearers 
three years; and in all these cases let the purpose and 
character of their repentance be examined. But the 
Bishop may use some favour toward those who de- 
monstrate their conversion in fear, and tears, and pa- 
tience, and good works; in reality, as well as appear- 
ance; so as after the determined time of being hearers, 
to let them partake of the prayers, and determine yet 
more favourably respecting them. But those who hear 
their sentence with indifference, and think the form of 
their entering the Church enough for their conversion ; 
let them fulfil their whole time. 


XIII. 


OF THOSE WHO DESIRE COMMUNION AT THE POINT 
or DEATH. 
Ler none [of the fore-mentioned persons under 
penance | be deprived of the last and most necessary 
P These several periods of penance are best explained by reference 
to the allotment of space in the ancient churches, which were so 


arranged as to mark the distinctions made between those who were 
or were not admitted to partake of the Lord’s Table. 
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πλ , > / A > ad rd ή 
καὶ ἀναγκαιοτάτου ἐφοδίου μὴ ἀποστερεῖσθαι. εἰ δὲ ἀπογνωσ- 
Δ Ν , 5 / ‘ , > ” ~ > - 
θεὶς καὶ κοινωνίας πάλιν τυχὼν, πάλιν ἐν τοῖς ζῶσιν ἐξετασθῃ, 
8 a ΄ a > ον , ” ‘ ‘ 
μετὰ τῶν κοινωνούντων τῆς εὐχῆς µόνης ἔστω. καθόλου δὲ καὶ 
- , ~ - 
περὶ παντὸς οὑτινοσοῦν ἐξοδεύοντος αἰτοῦντος δὲ μετασχεῖν 


/ , “ 
εὐχαριστίας, 6 ἐπίσκοπος μετὰ δοκιµασίας µεταδιδότω τῆς 


προσφορᾶς. 


KANON IA. 


\ - , \ , ἔδοξ φας 
Περὶ τῶν κατηχουµένων Καὶ παραπεσόντων ἔδοξε τῃ ayia 
lal -- ‘ / 
καὶ µεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε τριῶν ἐτῶν αὐτοὺς ἀκροωμένους 


“A lal , 
µόνον μετὰ ταῦτα εὔχεσθαι μετὰ τῶν κατηχουµένων. 


KANON IE. 


A \ 4 te \ \ , 4 ΄ 
Διὰ τὸν πολὺν τάραχον καὶ τὰς στάσεις τὰς Ὑινομένας, 
»* , ον Ν / Ν ‘ \ 
έδοξε παντάπασι περιαιρεθῆναι τὴν συνήθειαν τὴν παρὰ τὸν 
, ς r ” ΄ ed 1 8 / > 
κανόνα εὑρεθεῖσαν ev τισι µέρεσιν ὥστε ἀπὸ πόλεως eis 
, ‘ , / με) , , 5 
πόλιν μὴ µεταβαίνειν, µῆτε ἐπίσκοπον, µητε πρεσβύτερο», 
x , ] a A \ “A ς / Ν 7, 
µήτε διάκονον. εἰ δέ τις μετὰ τὸν τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης 
, ? , <p , A's , ς A 
συνόδου ὅρον, τοιούτῳ τινὶ ἐπιχειρήσειεν, ἢ ἐπιδοίη ἑαυτὸν 
/ 4 > / fs \ , 
πράγματι τοιούτῳ. ἀκυρωθήσεται ἐξάπαντος τὸ κατασκεύασμα, 
νὰ ς 


’ -- 
καὶ ἀποκατασταθήσεται τῇ ἐκκλησίᾳ, ἧς ὁ ἐπίσκοπος ἢ 6 πρεσ- 


Βύτερος ἐχειροτονήθη. 


ΚΑΝΩΝ Is. 


Ὅσοι ῥιψοκινδύνως µήτε τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ πρὸ ὀφθαλ- 


- ” / 
μῶν έχοντες, µήτε τὸν ἐκκλησιαστικὸν κανόνα εἰδότες ἀναχω- 
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Viaticum? when he departs out of this life; but the 
Old Canonical Law shall be observed: but if such 
a person being given over for dead, and thereupon do 
again recover, let him remain among them who com- 
municate, in prayers only. Let the Bishop, upon ex- 
amination, impart of the offering to all who desire to 
partake of the Eucharist, at the hour of death. 


ERY: 
Or Larsen CATECHUMENS. 


Ir seems good to the holy and great Synod, that cate- 
chumens having lapsed, shall be hearers only for three 
years; and afterwards pray with the catechumens'’. 


XY. 


CLERGY MUST KEEP TO THEIR OWN PARISHES. 


For the taking away the custom which prevails in 
some places contrary to Canon, it 15 decreed, on account 
of disturbances and disputes that have occurred, that 
neither Bishop, Priest, nor Deacon, remove from city 
to city’; and that if any one after the decree of the 
holy and great Synod attempt it, all the proceedings 
in this case shall be null, and the party shall be re- 
stored to the Church in which he was ordained. 


VL: 


Or tHe Bisnor’s JURISDICTION IN HIS DIOCESE. 


No Priest, Deacon, nor any belonging to the clergy, 
ought to be received in another Church, if, having 


α The ‘‘ provision for his journey ;” the reception of Christ’s Body 
and Blood, was, by the ‘‘old Canonical Law’—older, that is, than 
the fourth century—permitted to all who would embrace this means 
of reconciliation. 

r There were four classes of catechumens. See Bingham, x. 2. 

s Canon Apostol. xiv, 


6 
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, a > λ ‘4 , x 8 , Xx aN > ~ 
ρήσουσι τῆς ἐκκλησίας, πρεσβύτεροι ἢ διάκονοι, ἢ ὅλως ἐν τῷ 
- ) / > 
κανόνι ἐξεταζόμενοι' οὗτοι οὐδαμῶς δεκτοὶ ὀφείλουσιν εἶναι ἐν 
εῳ > , 3 A a ? a > ‘ > 7 6 ‘ 
ἑτέρᾳ ἐκκλησίᾳ, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς evayKny επάγεσθαι χρὴ, 
a x ή 
ἀναστρέφειν eis τὰς ἑαυτῶν παροικίας, ἢ ἐπιμένοντας, ἀκοι- 
/ > / > ΔΝ \ , 3 ς , 
νωνήτους εἶναι προσήκει. εἰ δὲ καὶ τολμῆσειέν τις ὑφαρπάσαι 
τὸν τώ Cie ὃ , ‘ t vn > ” ς κι 8 λ + 
ᾧ ἑτέρῳ διαφέροντα, καὶ χειροτονῆσαι ἐν τῇ αὑτοῦ ἐκκλη 
ῤ \ , ~ / Φ 
σίᾳ, μὴ συγκατατιθεµένου τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου, οὗ ἀνεχώρησεν 


ς > “ / 2& ζό ” - € , 
O €V τῷ κανονι ESETACOMEVOS, ακυρος εστω 1) χειροτογια. 


ΚΑΝΩΝ IZ. 


- / 

᾿Επειδὴ πολλοὶ ἐν τῷ κανόνι ἐξεταζόμενοι τὴν πλεονεξίαν 
e 

\ ‘ > / / > 10 a 6 / / 
καὶ τὴν αἰσχροκερδίαν διώκοντες, ἐπελάθοντο τοῦ θείου γράμ- 
4 \ > / ς ο > ” ας , ‘ 
patos λέγοντος, τὸ ἀργύριον αὑτοῦ οὐκ ἔδωκεν ἐπὶ TOK, καὶ 
δανείζοντες, ἑκατοστὰς ἀπαιτοῦσιν' ἐδικαίωσεν ἡ ἁγία καὶ 

/ / ς ”/ ς / \ \ ¢ a / 

µεγάλη σύνοδος, ὡς εἴτις εὑρεθείη μετὰ τὸν ὅρον τοῦτον τόκους 
λαμβάνειν, ἐκ µεταχειρήσεως ἢ ἄλλως µετερχόµενος τὸ πρᾶγμα, 

Ακ / > - ο ο σ / > rn 3 “A ΄ ὃ 
ἢ ἡμιολίας ἀπαιτῶν, ἢ ὅλως ἕτερόν τι ἐπινοῶν αἰσχροῦ κέρδους 

κά ’ - , \ > / ον 4 
ένεκα, καθαιρεθήσεται τοῦ κλήρου, Kal ἀλλότριος τοῦ κανόνος 


5 
εσταἰ. 


ΚΑΝΩΝ IH. 
9. , ad “ , 
Ἠλθεν eis τὴν ἁγίαν καὶ μεγάλην σύνοδο», ὅτι ἐν τισι τό- 
Ν sv ~ , Ν > / c ὃ 7 
ποις καὶ πόλεσι, τοῖς πρεσβυτέροις τὴν εὐχαριστίαν ot διά- 
. , / 
κονοι δἰδόασιν, ὥσπερ οὔτε 6 κανὼν οὔτε ἡ συνήθεια παρέδωκε, 
A > / ‘ wy ΄ r , 
τοὺς ἐξουσίας μὴ ἔχοντας mpoopépe, τοῖς προσφέρουσι δι- 
, \ ον A r aA ” \ > / if He 
δόναι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. κακεῖνο δὲ ἐγνωρίσθη, ὅτι ἤδη 
A a a 3 , 
τινὲς τῶν διακόνων καὶ πρὸ τῶν ἐπισκόπων τῆς εὐχαριστίας 
5) “A > ΄ ς 
ἅπτονται. ταῦτα οὖν πάντα περιῃρήσθω"' καὶ ἐμμενέτωσαν οἱ 
, 9 σο/ 4 > , id a ‘ > / 
διάκονοι τοῖς ἰδίοις µέτροις, εἰδότες ὅτι τοῦ μὲν ἐπισκόπου 


ς 4 δι κ ” ν , »\ 7 , 
ὑπηρέται εἰσὶν, τῶν δὲ πρεσβυτέρων ἐλάττους τυγχάνουσι. 
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left their own Church, they go thither inconsiderately, 
without the fear of God, and regard to the Canon of 
the Church; but must be compelled to return to their 
proper parishes, or, if they do not, be excommunicated' : 
and if any one dare surreptitiously to ordain him in his 
own church who belongs to another, without the con- 
sent of his Bishop, let the ordination be null. 


XVII. 


Usury FORBIDDEN TO THE CLERGY. 


Because many of the Ecclesiastical order being led ’ 
away by covetousness and a desire of base gain, have 
forgotten the Holy Scripture, which saith ‘“‘ He gave 
not his money on usury,’’ do exercise usury, so as to 
demand every month the hundredth part of the prin- 
cipal", the holy Synod thinks it just, that if any take 
[such ] use, by secret transaction, or by demanding the 
principal, and one-half of the principal for interest, or 
contrive any other fraud for filthy lucre’s sake, let him 
be deposed from the clergy, and struck out of the list. 


XVIII. 
Or THE PRIVILEGES OF PRIESTS. 


Ir has come to the knowledge of: the holy and great 
Synod, that Deacons, who have not power to make 
the Offering, administer the Body of Christ to Priests 
who have that power, which neither Canon nor custom 
permits. It has also been made known that Deacons 
touch the Eucharist even before Bishops. Let all such 

t Or suspended. 


« 19 per cent., the legal rate of usury. See Corpus Juris Civilis ; 
Codex LV., xxxii. 26, xxxiii. 2; Digest XXII. ii. 4. 
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8 ‘ 
λαμβανέτωσαν δὲ κατὰ τὴν τάξιν τὴν εὐχαριστίαν μετὰ τοὺς 
, mY Aa > , / 3 ος Bat ο. 

πρεσβυτέρους, ἢ τοῦ ἐπισκόπου διδόντος αὐτοῖς, ἢ του πρεσ- 
, ou “a , 

Burepov: ἀλλὰ μηδὲ καθῆσθαι ἐν µέσῳ τῶν πρεσβυτέρων 

# κ - , \ , \ ‘ \ , > ‘ 

ἐξέστω τοῖς διακόνοις παρὰ κανόνα γὰρ καὶ παρὰ τάξιν ἐστὶ 
- , 

τὸ γινόµενον. εἰ δέ τις μὴ θέλοι πειθαρχεῖν καὶ μετὰ τούτους 


\ iu ΄ ~ , 
τοὺς ὅρους, πεπαύσθω τῆς διακονίας. 


KANON 19Ο. 


λ cal , 3 / “ οἱ 
Περὶ τῶν Παυλιανισάντων, εἶτα προσφυγόντων τῇ καθολικῇ 
> / ϱ > ld > / > \ > / 
ἐκκλησίᾳ, pos ἐκτέθειται ἀναβαπτίζεσθαι αὐτοὺς ἐξάπαντος. 
> , > ~ / , > ~ / 2 / 
εἰ δέ τινες ἐν τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ ἐν τῷ κλήρῳ ἐξητάσθη- 
> ‘ » Ace / - > , 
σαν, εἰ μὲν ἄμεμπτοι καὶ ἀνεπίιληπτοι Φανεῖεν, ἀναβαπτισθέντες 
/ ς \ ο) οἱ ο) > / > / 
χειροτονείσθωσαν ὑπὸ τοῦ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας ἐπισκόπου. 
α) Kare ε) , > , > A ς , - 
εἰ δὲ ἡ ἀνάκρισις ἀνεπιτηδείους αὐτοὺς εὑρίσκοι, καθαιρεῖσθαι 
αὐτοὺς προσήκει. ὡσαύτως δὲ Καὶ περὶ τῶν διακονισσῶν, καὶ 
e ‘ ~ 2 - / 2 ΄ ς Foe , 
ὅλως περὶ τῶν ἐν τῷ Κανόνι ἐξεταζομένων 6 αὐτὸς τύπος 
παραφυλαχθήσεται. ἐμνήσθημεν δὲ τῶν διακονισσῶν τῶν ἐν 
τῷ σχήµατι ἐξετασθεισῶν, ἐπεὶ μηδὲ χειροθεσίαν Twa ἔχουσι 
@ OXF ε ’ ce Xe? X ’ 


a > / > ο .. ο > > / 
ὥστε ἐξάπαντος ἐν τοῖς λαϊκοῖς αὐτὰς ἐξετάζεσθαι. 


KANQN K. 


5 , , > > - a , , 129 - 
Ἐπειδή tives εἰσιν ἐν τῇ κυριακῇ γόνυ Κλίνοντες, καὶ ἐν ταῖς 
- “~ ς la ¢e Ν “ , 
τῆς πεντηκοστῆς Nuepats, ὑπὲρ τοῦ πάντα ἐν πάσῃ παροικίᾳ 
/ ~ 2 ~ 
ὁμοίως παραφυλάττεσθαι, ἑστῶτας ἔδοξε τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τὰς 


εὐχὰς ἀποδιδόναι τῷ Θεῷ. 
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practices therefore be done away, and let the Deacons 
keep within their proper bounds, and receive the Eu- 
charist either from the Bishop, whose attendants they 
are, or from the Priests, whose inferiors they are. Let 
not the Deacons sit among the Priests contrary to Canon 
and order: and if any will not obey, let him desist 
from the function of a Deacon’. 


ve 


XIX, 


CERTAIN SCHISMATICS TO BE RE-BAPTIZED. 


A DECREE has been made, that Paulianists* returning ~ 
to the Catholic Church be re-baptized; and that they, 
who were of their clergy, if they be under no blemish, 
be re-baptized and ordained by the Bishop of the 
Catholic Church; but if upon examination they do not 
appear to be qualified, let them be deposed. The same 
rule shall be observed in relation to their Deaconesses’, 
who are reckoned among the laity as having received 
no imposition of hands, but are distinguished by their 
habit. 

XX. 
On Kwyeetine at ΟΕΕΤΑΙΝ SEasons. 

Because there are some who kneel on the Lord’s 
Day, and even in the days of Pentecost’; that all 
things may be uniformly performed in every parish, 
it seems good to the holy Synod, that prayers be 
made to God standing. 


v For an account of the duties of Deacons see Bingham, ii. 20. 

x These heretics did not baptize into the name of the Father, 
Son, and Holy Ghost. (St. Matt. xxviii. 19). See Can. Apost. 50. 

y See Bingham, ii. 22: Can. Chale. xv. note. 

z That is, the fifty days from Easter to Whitsun-Day. See Tert. 
de cor. Mil. 8, 4. 


CANONES 


CONCILIT CONSTANTINOPOLITANI 
GENERALIS. 


A.D. 381. 


Κανόνες τῶν ἕκατον πεντήκοντα ἁγίων πατέρων τῶν ἐν Κωνσταν- 
{ { 
τινουπὀλει συνελθὀντων. 


Epistola Synodi ad Theodosium Magnum. 


Προσφωνητικὸς τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου πρὸς τὸν εὔλα- 
, , , 4 ΄ νε , 4 ? 
βέστατον βασιλέα Θεοδόσιον τὸν µέγαν, ᾧ ὑπέταξαν τοὺς παρ 


> al > ¢ , 
αὐτῶν ἐκτεθέντας κανόνας. 


τῷ εὐσεβεστάτῳ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ ἡ ἁγία σύνοδος τῶν ἐπισκόπων 
τῶν ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν συνελθόντων ἐν Κωνσταντινουπύλει. 


‘ | Rog ce ~ \ \ \ > / , 
APXH pev ημιν του πρὸς την σην εὐσεβειαν γράμματος, 
> / \ ΔΝ \ ‘ > / a ¢ ΄ 
εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν τὸν ἀναδείξαντα τῆς ὑμετέρας 
2 / \ , κα - ~ > a dy els \S 
εὐσεβείας τὴν βασιλείαν, ἐπὶ κοινῇ τῶν ἐκκλησιῶν ElpnYn καὶ 
ον ς ο) / - > ’ ‘ [ο n \ 
τῆς ὑγιοῦς πίστεως στηριγµφ' ἀποδιδόντες δὲ τῷ Θεῷ τὴν 
? , > / > / \ \ 4 \ 
ὀφειλομένην εὐχαριστίαν, ἀναγκαίως καὶ τὰ γεγενηµένα κατὰ 
\ Cure, ΄ ‘ \ \ > , 3 ΄ x 
τὴν ἁγίαν σύνοδον πρὸς τὴν σὴν εὐσέβειαν ἀναφέρομεν' καὶ 
ο , > \ ΄ \ \ ΄ 
ὅτι συνελθόντες εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν κατὰ τὸ γράμμα 
n A > , - A > , ‘ ‘ > , 
τῆς ons εὐσεβείας, πρῶτον μὲν ἀνενεωσάμεθα τὴν πρὸς ἀλλή- 
λ ἠμόνοιαν' έπειτα δὲ καὶ j "4 Eehovn 
ους ὁμόνοιαν' έπειτα δὲ καὶ συντόµους ὅρους ἐξεφωνήσαμεν, 
Ve - , - 
τήν τε τῶν πατέρων πίστιν τῶν ἐν Νικαίᾳ κυρώσαντες, καὶ τὰς 
> be! > / i oe, > ’ \ \ , 
κατ αὐτῆς ἐκφυείσας αἱρέσεις ἀναθεματίσαντες. πρὸς δὲ τού- 
€ ‘ - > - a e 

τοις, καὶ ὑπὲρ τῆς εὐταξίας τῶν ἐκκλησιῶν ῥητοὺς κανόνας 
ς ‘ α 4 - ¢ - - ¢ 

ὡρίσαμεν' ἅπερ ἅπαντα τῴῷδε ἡμῶν τῷ γράµµατι ὑπετάξαμεν. 


δεόµεθα τοίνυν τῆς σῆς εὐσεβείας ἐπικυρωθῆναι τῆς συνόδου 


THE CONSTANTINOPOLITAN CANONS. 


THE CANONS OF THE 150 HOLY FATHERS GATHERED 
TOGETHER AT CONSTANTINOPLE 5». 


The Letter of the Synod to Theodosius the Great. 


To the most religious and pious Emperor Theodosius, 
the holy Synod of Bishops assembled from different pro- 
vinces in Constantinople. 

We begin our letter to your Piety with thanks- 
giving to God, who has appointed the dominion of 
your Piety, for the common peace of the Churches, and 
the confirmation of the sound faith. And having ren- 
dered to God the thanksgiving which is due to Him, 
we, in our bounden duty, set forth to your Piety the 
things which have been done in the holy Synod. . So 
then having assembled at Constantinople according to 
the letter of your Piety, we first renewed our agree- 
ment with one another; and then pronounced some 
short definitions, ratifying the faith of the Nicene 
Fathers, and anathematizing the heresies which have 
sprung up contrary to it. In addition to this, and 
for the right ordering of the Churches, we have esta- 
blished certain Canons, all which we have subjoined 
to this our letter. We pray therefore your Clemency, 
that the decree of the Synod may be confirmed, that 


4 These Canons were made against Macedonius, the hereti- 
cal Bishop of Constantinople, who denied the divinity of the 
Holy Ghost. Timothy of Alexandria and others successively 
presided in it. 
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- ο 9 ” - , , 4 > 
τὴν ψῆφον' ἵν ὥσπερ τοῖς τῆς Κλησεώς Ypappace την ἐκ- 
/ / Ί of Ν a / > , Ν 
κλησίαν τετίµηκας, οὕτω καὶ τῶν δοξάντων ἐπισφραγίσῃς τὸ 
, 
τέλος. 6 δὲ Κύριος στηρίξη σου τὴν βασιλείαν ἐν εἰρήνῃη καὶ 
ή 4 , - cal A , ~ 
δικαιοσύνη, καὶ παραπέµψη yeveais γενεῶν, καὶ προσθείῃ τῷ 
> ’ / ‘ a λ , ο > / A > a 
ἐπιγείῳ κράτει καὶ τῆς βασιλείας τῆς ἐπουρανίου τὴν ἀπό 
cad 6 rc / 

λαυσιν. ἐῤῥωμένον σε, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς καλοῖς διαπρέποντα 

ο 4 , ~ 3 ὤ 3 - - c / ‘ ε 3 
ὁ Θεὸς χαρίσαιτο τῇ οἰκουμένῃ, εὐχαῖς τῶν ἁγίων, τὸν ὡς ἁλη- 


θῶς εὐσεβέστατον καὶ θεοφιλέστατον βασιλέα. 


, ~ 
Τάδε ὥρισαν of ἐν Κωνσταντινουπόλει χαρίτι Θεοῦ συνελ- 
cal “A “a > 
θόντες ἐπίσκοποι ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν κατὰ κλῆσιν τοῦ εὖσε- 


βεστάτου βασιλέως Θεοδοσίου. 


ΚΑΝΩΝ A. 


\ > - A , a , A 

Μὴ ἀθετεῖσθαι τὴν πίστιν τῶν πατέρων τῶν τριακοσίων 
δεκαοκτὼ τῶν ἐν Νικαίᾳ τῆς Ἐιθυνίας συνελθόντων' ἀλλὰ 
ο > , / ye: a a e : 
µένειν ἐκείνην κυρίαν, καὶ ἀναθεματισθῆναι πᾶσαν αἴρεσιν: καὶ 
3 n \ n > -- ” 2 / XN A = 
ἰδικῶς τὴν τῶν Evvoptava@y, εἴτουν ᾽᾿Ανομοίων' καὶ τὴν τῶν 
> a ”/ ” lal ¢ 

Αρειανῶν, εἴτουν Evdogiavav: καὶ τὴν τῶν Ἡμιαρειάνων 
” ‘ val oa oe 
εἴτουν Ἠνευματομάχων' καὶ τὴν τῶν Σαβελλιανῶν, καὶ THY 
al ~ ‘ \ ” ~ \ A - 
τῶν Μαρκελλιανῶν, καὶ τὴν τῶν Φωτεινιανῶν, καὶ τὴν τῶν 


᾿᾽Απολλιναριστῶν. 
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as you have honoured the Church by the letters of 

citation, so also you may set your seal to the οοή- 
clusion of what has been decreed. May the Lord esta- 
blish your dominion in peace and righteousness, and 
prolong it from generation to generation, and add 
unto the earthly dominion the enjoyment also of the 
heavenly kingdom. May God grant unto the world, 
by the prayers of the Saints, that you may be in health 
and wealth and eminent in all good things, as being 
a most truly religious and most pious Emperor. 


These things the Bishops, who having been cited by 
the most religious Emperor Theodosius, were assembled 
at Constantinople from their several provinces, decreed 
and ordered. 


εν 
Tuer NicENE CREED TO BE RETAINED. 


ΠΙΗΕ Creed of the three hundred and eighteen Bishops 

assembled at Nice shall not be made void, but re- 
main firm; and every heresy” be anathematized, espe- 
cially that of the Eunomians, and Eudoxians, the Semi- 
Arians, or Pneumato-machi, those of the Sabellians, 
Marcellians, Photinians, Apollinarians. 


υ The followers of Eunomius and Eudoxius were Anomeans or 
rigid Arians. The Semi-Arians or Homoiousians, and Pneumato- 
machi maintained that the Second and Third Persons of the Blessed 
Trinity were created. The Sabellians or Patripassians denied the 
Personality of the Son and the Holy Spirit. Against the Marcellian 
heresy, which was founded on 1 Cor. xv. 24—28, the addition “‘ of 
whose kingdom there shall be no end” was made to the Nicene 
Creed. The Photinians, besides their agreement with the Sabel- 
lians, asserted that Christ was a mere man. The Apollinarians 
denied the existence of the ‘‘reasonable soul” in the perfect hu- 
manity of Christ. 
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KANON B. 
A ¢ / - 

Τοὺς ὑπὲρ διοίκησιν ἐπισκόπους, ταῖς ὑπερορίοις ἐκκλησίαις 

\ > , A ή A > , > A Ν ‘ 
μὴ ἐπιέναι, μηδὲ συγχέειν τὰς ἐκκλησίας' ἀλλὰ κατὰ τοὺς 

/ A ‘ > / > / 4 > ta A 
κανόνας, τὸν μὲν ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσκοπον, τὰ ἐν Αἰγύπτῳ 

- a - > 
µόνον οἰκονομεῖν' τοὺς δὲ τῆς ἀνατολῆς ἐπισκόπους, THY ava- 
‘ “4 - ΄ - > - , rt 
τολὴν µόνην διοικεῖν' PvdatTTopev@v τῶν ἐν τοῖς κανόσι τοῖς 
Δ , / a? , ) nis Ν A a 
κατὰ Νικαίαν πρεσβείων τῇ ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίᾳ' καὶ τοὺς τῆς 

> = , > , \ ‘ A > ‘ , 
Ασιανῆς διοικήσεως ἐπισκόπους Ta κατὰ τὴν Agtayny µόνον 
οἰκονομεῖν' καὶ τοὺς τῆς Ποντικῆς, τὰ τῆς Ποντικῆς μόνα" 
καὶ τοὺς τῆς Θρᾳκικῆς, τὰ τῆς Θρᾳκικῆς µόνον οἰκονομεῖν. 
> 4 ‘ > / ς ‘ ‘ \ > , bs 
ἀκλήτους δὲ ἐπισκόπους ὑπὲρ διοίκησιν μὴ ἐπιβαίνειν ἐπὶ 

/ 2/ »/ > ‘ ’ ; - 
χειροτονίᾳ ἤ τισιν ἄλλαις οἰκονομίαις ἐκκλησιαστικαῖς' Φυ- 
, a , a ή 

λαττομένου δὲ τοῦ προγεγραµµένου περὶ τῶν διοικήσεων 
ts Pla ς 5 νε / ? / € ~ > / 
κανόνος, εὔδηλον ὡς τὰ καθ ἑκάστην ἐπαρχίαν ἡ τῆς ἐπαρχίας 
΄ ’ \ ‘ > / ς ή A ¥ 49: - 
σύνοδος διοικήσει κατὰ τὰ ἐν Νικαίᾳ ὠρισμένα. τὰς δὲ ἐν τοῖς 
- ” a he) / > ” Δ 
βαρβαρικοῖς ἔθνεσι τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίας, οἰκονομεῖσθαι χρὴ 


\ / - 
κατὰ τὴν κρατήσασαν συνήθειαν τῶν πατέρων. 


ΚΑΝΩΝ Τ. 


η , , ate » 4 
Tov pev τοι Κωνσταντινουπόλεως ἐπίσκοπον ἔχειν τὰ πρεσ- 
- a a \ Ν ~ Cnr : ae | \ 4 ος 
βεῖα τῆς τιμῆς μετὰ τὸν τῆς Ῥώμης ἐπίσκοπον, διὰ τὸ εἶναι 


> \ ΄ « / 
αυτην veay Ῥώμην. 


KANON A. 
Περὶ Μαξίμου τοῦ κυνικοῦ καὶ τῆς κατ αὐτὸν ἀταξίας τῆς 


/ 
ἐν Κωνσταντινουπόλει γενομένης, ὥστε µήτε τὸν Μάξιμον 
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PTs 
BisHOPSs ARE TO KEEP TO THEIR OWN DrocesEs. 


Ler not Bishops go out of their diocese to churches 
out of their bounds, nor bring confusion on the Churches ; 
but let the Bishop of Alexandria, according to the Canon, 
administer the affairs of Egypt, and the Bishops of the 
Kast the affairs of the East only, with a salvo to the 
ancient privileges of the Church of Antioch, mentioned 
in the Nicene Canons. Let the Bishops of the Asian 
diocese administer the Asian affairs only; and they of 
Pontus the Pontic, and they of Thrace the Thracian ; 
and let not Bishops go out of their dioceses to ordina- 
tions, or any other administrations, unless they be in- 
vited. And the aforesaid Canon concerning dioceses 
being observed, it is evident that the provincial Synod 
will have the management of every province, as was 
decreed at Nice. The churches of God amongst the 
barbarians must be governed according to the customs 
which prevailed with their ancestors. 


III. 
THE PRECEDENCE OF RoME AND CONSTANTINOPLE. 


Tat the Bishop of Constantinople haye the preroga- 
tive of honour next after the Bishop of Rome®: for 
Constantinople is New Rome. 

ial 


OF CERTAIN IRREGULARITIES AT CONSTANTINOPLE. 


Concernine Maximus‘ the Cynic and the disorder 
which took place at Constantinople on his account, it 


ε See Corpus Juris Civilis, Nouell. 191. 2; Β. Tren. adv. Her., 
iii. . : 
4 He was irregularly elected and ordained by certain Egyptian 
Bishops. It is to be noted that it is his Jurisdiction, and not his 
Orders, that is annulled. 
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° , a , a 5 , ζω) 

ἐπίσκοπον ἢ γενέσθαι ἢ εἶναι, µήτε τοὺς παρ) αὐτοῦ χειρο- 
, > “as a - 

τονηθέντας ἐν οἱφδήποτε βαθμῷ κλήρου πάντων καὶ τῶν περὶ 


> Ν \ - > A , 
αὐτὸν καὶ τῶν Tap αὐτοῦ γενοµένων ἀκυρωθέντων. 


KANON ΓΕ. 
λ a a“ a 
Περὶ τοῦ τόµου τῶν δυτικῶν' καὶ τοὺς ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἄπε- 
, \ , ~ a 
δεξάµεθα τοὺς µίαν ὁμολογοῦντας Πατρὸς, καὶ Yiov, καὶ ἁγίου 


Πνεύματος θεότητα. 


ΚΑΝΩΝ ς. 


A > - 
᾿Ἐπειδὴ πολλοὶ τὴν ἐκκλησιαστικὴν εὐταξίαν συγχεῖν καὶ 
> , - 
ἀνατρέπειν βουλόμενοι, Φιλέχθρως καὶ συκοφαντικῶς αἰτίας 
J \ Ged ’ , \ > , 3 / > 
τινὰς κατὰ τῶν οἰκονομούντων τὰς ἐκκλησίας ὀρθοδόξων ἐπι- 
, ή > ‘ σ x ’ A - 
σκόπων συµπλάσσουσιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ χραίνειν τὰς τῶν 
c 4 ς ’ a A - 3 / ” 
ἱερέων ὑπολήψεις καὶ ταραχὰς τῶν εἰρηνευόντων λαῶν κατα- 
- ΄ -- / 
σκευάζειν ἐπιχειροῦντες' τούτου ἕνεκεν ἤρεσεν TH ἁγίᾳ συν- 
/ lal > , , > / 
όδῳ τῶν ἐν Ἰωνσταντινουπόλει συνεδραµόντων ἐπισκόπων, 
A a“ ~! 
μὴ ἀνεξετάστως προσίεσθαι τοὺς κατηγόρους, μηδὲ πᾶσιν ἐπι- 
lod - , ο 
τρέπειν τὰς κατηγορίας ποιεῖσθαι κατὰ τῶν οἰκονομούντων τὰς 
> / ‘ \ / > , 3 > a , > ή 
ἐκκλησίας, μηδὲ μὴν πάντας ἀποκλείειν. ἀλλ᾽ εἰ µέν τις οἰκείαν 
Tuva µέμψιν, τοῦτ' ἔστιν, ἰδιωτικὴν, ἐπαγάγοι τῷ ἐπισκόπῳ 
μεμ 9 7 (4) is Y t Oi 
ς λ 6 ‘ Δ ἀλλ , \ \ δί > > “~ 
ὡς πλεονεκτηθεὶς, 7 ἄλλό τι παρὰ τὸ δίκαιον παρ αὐτοῦ πε- 
/ δω ο ας ο v > , / 
πονθώς' ἐπὶ τῶν τοιούτων κατηγοριῶν μὴ ἐξετάζεσθαι, µηήτε 
- / 
πρόσωπον τοῦ κατηγόρου, µήτε τὴν θρησκείαν. χρὴ γὰρ παντὶ 
, ’ \ a 3 , > 3 \ A 
τρόπῳ, τότε συνειδὸς τοῦ ἐπισκόπου ἐλεύθερον εἶναι, καὶ τὸν 
> - , ad x - , n / / 
ἀδικεῖσθαι λέγοντα, οἵας ἂν ᾖ θρησκείας τῶν δικαίων τυγχά- 
εἰ δὲ ἐκκλησιαστικὸν εἴη τὸ ἐπιφερόμενον έγκλημα τῷ 
νειν. εἰ κκλησ ov εἴη ἐπιφερόμ Ὕκλημα τό 
> [ή , ή 9 a“ ΄ \ 
ἐπισκόπῳ, τότε δοκιµάζεσθαι χρὴ τῶν κατηγορούντων τὰ 
σα ~ - - / 
πρόσωπα: ἵνα πρῶτον μὲν αἱρετικοῖς μὴ ἐξῇ κατηγορίας κατὰ 
a“ > / >? , ς \ ? -- / 
τῶν ὀρθοδόξων ἐπισκόπων ὑπὲρ ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων 
cal ς A A ΄ ΄ , -- . ιά 
ποιεῖσθαι. αἱρετικοὺς δὲ λέγομεν, τούς τε πάλαι τῆς εκκλησίας 


> , \ \ ‘ - εφ genes ? 4 
ἀποκηρυχθέντας, kal τοὺς μετὰ ταῦτα vd’ ἡμῶν ἀναθεματισθεν- 
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is decreed that he neither was nor is a Bishop, nor they 
who have been ordained by him are in any rank of the 


clergy ; all that has been done to him, or by him, being 
actually null. 


we 


Or THE WESTERN ConFESSION OF FaIru. 


As to what concerns the tome® of the Western 
Bishops, we receive also those at Antioch, who ac- 


knowledge the one Deity of Father, Son, and Holy 
Ghost. 


VL 


ConcERNING THE AccusERS oF OrtHopox BIsHoprs. 


Ir any one bring a private or personal accusation 
against a Bishop, as having been oppressed or injured 
by him, no regard shall be had of the person or reli- 
gion of him who brings the accusation; but if an 
ecclesiastical crime be objected against the Bishop, 
then the person of him who brings the accusation shall 
be considered, that so heretics and schismatics‘ may 
not accuse orthodox Bishops; and that they of the 
clergy or laity who stand condemned, or deposed, or 
excommunicated, may not accuse a Bishop till they are 
cleared from the crimes charged upon them: and that 
likewise they who are themselves accused beforehand, 
be not allowed to accuse a Bishop or clergyman till 

¢ The genuineness of this and the two following Canons is un- 
certain, as is also the subject of the Tome. Not improbably it is 
either the Sardican Confession of Faith, or some other that passed 
between Rome and Antioch a few years before the present Council. 

f There were three classes of such persons,—Heretics, whose doc- 
trine was contrary to the Catholic Faith ; Schismatics, who sepa- 
rated from the Church on matters of discipline and minor questions 


of doctrine; and Maintainers of conventicles, who answer more or 
less to the ‘aggrieved parishioner’ of the present day. 
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, - 
τας. πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τοὺς τὴν πίστιν μὲν τὴν ὑγιῆ προσ- 
΄ Lal 
ποιουµένους ὁμολογεῖν, ἀποσχίσαντας δὲ καὶ ἀντισυνάγοντας 
r - lad ‘ ”/ lol 
τοῖς κανονικοῖς ἡμῖν ἐπισκόποις. ἔπειτα δὲ καὶ εἰ τινες τῶν 
ο εν * 2 / oA” lly \ / ν Δ 
ἀπὸ τῆς ἐνκλησίας ἐπὶ αἰτίαις τισὶ προκατεγνωσµένοι ELEY καὶ 
> , a > , / pe / ”/ 3 
ἀποβεβλημένοι, ἢ ἀκοινώνητοι, εἴτε ἀπὸ KANpov, εἴτε ἀπὸ 
ου a , a - > 
λαϊκοῦ τάγµατος' μηδὲ τούτοις ἐξεῖναι κατηγορεῖν ἐπισκόπου, 
\ Ἀ A τι lad ” , > / ς / 
πρὶν ἂν τὸ οἰκεῖον έγκλημα πρότερον ἀποδύσωνται. ὁμοίως 
‘ \ 4 ς \ ’ ω) / ‘ , 
δὲ καὶ τοὺς ὑπὸ κατηγορίαν προλαβυῦσαν ὄντας μὴ πρότερον 
ο \ 3 > / / aN or, - ‘ a 
δεκτοὺς εἰς ἐπισκόπου Κκατηγορίαν ἢ ἑτέρων κληρικῶν, πρὶν ἂν 
> / ¢ A - > 4 > ~ > / > 
ἀθώους ἑαυτοὺς τῶν ἐπαχθέντων αὐτοῖς ἀποδείξωσιν ἐγκλη- 
/ , , / > 
µάτων. εἰ µέν τοι τινὲς µήτε αἱρετικοὶ, µῆτε ἀκοινώνητοι 
> , KA / 

Elev, µήτε κατεγνωσµένοι ἢ προκατηγορηµένοι ἐπί τισι πληµ- 
/ ts , \ > \ \ A αἩ 
µελήμασι, λέγοιεν δὲ ἔχειν τινὰ ἐκκλησιαστικὴν κατὰ τοῦ ἐπι- 

i ve ς ” 
σκόπου κατηγορίαν' τούτους κελεύει ἡ ayia σύνοδος πρῶ- 
3 rs a 3 
τον μὲν ἐπὶ τῶν τῆς ἐπαρχίας πάντων ἐπισκόπων ἐνίστασθαι 

”- , , cal 3 
τὰς κατηγορίας, καὶ em’ αὐτῶν ἐλέγχειν τὰ ἐγκλήματα, τοῦ ἐν 
δι ® > / ° ‘ / > in A 3 
αἰτίαις τισὶν ἐπισκόπου. εἰ δὲ συµβαίη ἀδυνατῆσαι τοὺς ἐπαρ- 
, A , - 3 η > [ή a > 
χιώτας πρὸς διόρθωσιν τῶν ἐπιφερομένων ἐγκλημάτων τῷ ἐπι- 
, - a ΄ 
σκόπῳ' τότε αὐτοὺς προσιέναι µείζονι συνόδῳ τῶν τῆς διοική- 
an , ’ 
σεως ἐκείνης ἐπισκόπων, ὑπὲρ τῆς αἰτίας ταύτης συγκαλου- 
΄ , \ ’ Ν x 
µένων, καὶ μὴ πρότερον ἐνίστασθαι THY κατηγορίαν, πρὶν ἢ ἐγ- 
/ ? \ \ ” > o ς A 6 / ὃ ”/ 
γράφως αὐτοὺς τὸν ἴσον αὐτοῖς ὑποτιμησασθαι κἰνδυνον, εἶπερ 
οἱ a > αν 
ἐν τῇ τῶν πραγμάτων ἐξετάσει συκοφαντοῦντες τὸν κατηγο- 
id Lae > “ > , us a 
ρούμενον ἐπίσκοπον ἐλεγχθεῖεν. εἰ δέ τις καταφρονήσας τῶν 
, , / x 
κατὰ Ta προδηλωθέντα δεδογµένων, τολµήσειεν ἢ βασιλικὰς 
> - a , , a 
ἐνοχλεῖν ἀκοὰς, ἢ κοσμικῶν ἀρχόντων δικαστήρια, ἢ οἰἴκου- 
΄ > \ int 
μενικὴν σύνοδον ταράσσειν, πάντας ἀτιμάσας τοὺς τῆς διοική- 
σεως ἐπισκόπους: τὸν τοιοῦτον τὸ παράπαν εἰς κατηγορίαν μὴ 
a ‘ ¢ / αἱ, / ‘ \ 2 
εἶναι δεκτὸν, ὡς καθυβρίσαντα τοὺς Κανόνας, καὶ τὴν ἐκκλη- 
σιαστικὴν λυμηνάμενον εὐταξίαν. 
KANQN Z. 
‘ ’ a“ , nr - 
Tovs προστιθεµένους τῇ ὀρθοδοξίᾳ καὶ τῇ µερίδι τῶν σωζο- 


µένων ἀπὸ αἱρετικῶν δεχόµεθα κατὰ τὴν ὑποτεταγμένην ἀπο- 
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they have proved themselves to be innocent. Απ in- 
formation against a Bishop must first be preferred be- 
fore the provincial Bishops, and if they be not suffi- 
cient to rectify matters, then let it be brought before 
the great Synod of the diocese; and let not the 
informers be permitted to produce their allegations 
till they have obliged themselves in writing to some 
penalty equal [to what the Bishop, in case he be con- 
victed, shall incur], if it be made appear that the in- 
formation against the Bishop was false, and feigned : 
but if any one dare trouble the Emperor’s ears, or the- 
- temporal judicatures, or a general council, neglecting 
the Bishops of the diocese, he shall by no means be 
allowed to give information, as being one that throws 
contempt and reproach upon the Canons, and subverts 
the ecclesiastical order. 
VII. 


Or tHe ApDMISSION OF HERETICS2. 


We receive Arians, Macedonians, Sabbathians, and 
Novatians, who call themselves Puritans, and Conti- 
nents, and Quarto-decimans, or Tetradites, and Apolli- 
narians, if from being heretics they come over to the 
orthodox faith, and to the party of the saved", giving in 
a written renunciation of their errors, and anathema- 
tizing every heresy, by sealing them with the sacred 


5 Besides those noticed above, the followers of Sabbatius adopted 
the Novatian heresy, but not until eight years after this Couucil ; 
of which, therefore, this Canon cannot be an Act. The Aristeri 
were probably an aggravated form of the Cathari. The Quarto- 
decimans observed the Easter Festival with the Jews. The Mon- 
tanists are another sect, of whom Tertullian was a member; they 
were afterwards called Phryges and Cataphryges, and finally adopted 
Sabellianism. 

h That is, The Catholic Church. See Acts ii. ult., and 1 Cor, i, 18; 
Eph, ii. 8. 
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‘ 
λουθίαν καὶ συνήθειαν. ᾿Αρειανοὺς μὲν καὶ Μακεδονιανοὺς καὶ 
΄ ‘ 
Σαββατιανοὺς καὶ Νουατιανοὺς τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς καθαροὺς 
καὶ ἀριστεροὺς, (scribitur καὶ ἀρίστους) καὶ τοὺς Τεσσαρεσκαι- 
/ 
δεκατίτας εἴτουν Τετραδίτας, καὶ ᾿Απολλιναριστὰς δεχόµεθα δι- 
, a a A 
δόντας λιβέλλους, καὶ ἀναθεματίζοντας πᾶσαν αἱρεσιν, μὴ Φρο- 
νοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ καθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ 
ἐκκλησία: καὶ σφραγιζοµέ. TOL ένους πρῶτον τῷ ἁγίῳ 
η al σφραγιζοµένους ἥτοι χριοµένους πρ ᾧ ἁγία 
, , , ‘ \ > \ Ν \ ca \ A 
μύρῳ, τό τε µέτωπον καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὰς ῥίνας καὶ TO 
, N . 5 3 / > \ \ 
στόµα καὶ Ta ὦτα. καὶ σφραγίζοντες αὐτοὺς, λεγομεν’ σφραγὶς 
δωρεᾶς Πνεύματος ἁγίου. Ἐὐνομιανοὺς μέν τοι τοὺς eis µίαν 
κατάδυσιν βαπτιζοµένους καὶ Μοντανιστὰς τοὺς ἐνταῦθα λεγο- 
µένους Φρύγας, καὶ Σαβελλιανοὺς τοὺς υἱοπατορίαν διδάσκοντας, 
ΝΑ , A - ΔΝ \ 2 a [4 ΄ 
καὶ ἑτερά τινα χαλεπὰ ποιοῦντας' καὶ τὰς ἄλλας πᾶσας αἱρέσεις 
(ἐπειδὴ πολλοί εἶσιν ἐνταῦθα, µάλιστα οἱ ἀπὸ τῆς Γαλατῶν 
’ > / / A 2 2 2 - ΄ , 
χώρας ἐρχόμενοι)' πάντας τοὺς aw αὐτῶν θέλοντας προστί- 
κ Py \ 
θεσθαι tH ὀρθοδοξίᾳ ws Ἓλληνας δεχόµεθα, καὶ τὴν πρώτην 
ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς Χριστιανοὺς, τὴν δὲ δευτέραν κατη- 
, = , ο) 
χουµένους, εἶτα τὴν τρίτην ἐξορκίζομεν αὐτοὺς μετὰ τοῦ ἐμ- 
φυσᾷν τρίτον eis τὸ πρόσωπον καὶ eis τὰ ὦτα αὐτῶν. καὶ 
οὕτως κατηχοῦμεν αὐτοὺς, καὶ ποιοῦμεν αὐτοὺς χρονίζειν eis 
A > / A 3 a - οἱ Ν / > ‘ 
τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἀκροᾶσθαι τῶν γραφῶν' καὶ τότε αὐτοὺς 


βαπτίζοµεν. 
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unction on the forehead, the eyes, the nostrils, the 
mouth, and the ears, and saying, ‘‘ The seal of the 
gift of the Holy Spirit.” The Eunomians, who are 
baptized with only one immersion, the Montanists, 
or Phrygians, and Sabellians, we receive as we do 
Pagans, viz. the first day we make them Christians’, 
the second catechumens, the third day we exorcise 
them by blowing thrice into their face and ears, and 
make them continue a good while in the Church and 
hear the Scriptures, and afterwards we baptize them. 


i That is, acknowledge them as converted ; as Christians in will 
though not in fact. 


SYMBOLUM CONSTANTINOPOL. 


AD EXEMPLAR, QUOD EXTAT IN ACTIS 
CHALCEDONENSIS CONCILII. 


τ ο , 
ΠΙΣΤΕΥΟΜΕΝ eis eva Θεὸν, Ἡατέρα παντοκράτορα, ποιη- 
τὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἁἀοράτων. 
, 3 = a = 
Καὶ εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸν Ὑἱὸν τοῦ Θεοῦ 
~ - 4 
τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ Tov Tlatpos Ὑεννηθέντα πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων' φῶς ἐκ φῶτος, Gedy ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἆλη- 
A , > , ε , A στ > 
θινοῦ. γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί: δι 
Ὡὶ Ν id > ΄ \ > ¢ ο 4 > / \ A 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὸν δι ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ 
τὴν ἡμέτεραν σωτηρίαν, κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ 
, > , ς , \ , bed , 
σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου, καὶ Μαρίας τῆς παρθένου, 
‘ > A , ς ‘ ς - 7 
καὶ ἐνανθρωπήσαντα" σταυροθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Πον- 
‘ / Ν / Δ / A > , ω 
τίου Πιλάτου, καὶ παθόντα, καὶ ταφέντα, καὶ ἀναστάντα τῇ 
/ ς , \ a / \ > , > ‘ > 
τρίτη ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφάς' καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς ov-* 
ρανοὺς, καὶ καθεζόµενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἠατρός' καὶ πάλιν 
> , \ , - - \ , e - 
ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς οὗ τῆς 
/ > - ΄ Ν > ‘ a ‘ ιά ‘ 
βασιλείας οὐκ €orat τέλος' Καὶ εἰς τὸ [veda τὸ ἅγιον, τὸ 
, Ν \ \ RAED a A > , ‘ 
Κύριον, καὶ τὸ ζωοποιὸν, TO εκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόµενον, TO 
\ πΠ \ Ν Yio ΄ \ 8 έ ζό 
σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμπροσκυνούµενον, καὶ συνδοξαζόµενον, 
a - - \ 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν' Eis µίαν ἁγίαν καθολικὴν καὶ 
/ A A 2 
ἀποστολικὴν ἐκκλησίαν' ὁμολογοῦμεν ἐν βαπτίσµα eis ἄφεσιν 
- ~ > ” ‘ ~ 
ἁμαρτιῶν, προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ µελ- 


λοντος αἰῶνος. ᾽Αμήν. 


’ 


THE CREED 


OF THE 150 HOLY FATHERS GATHERED: TOGETHER 
AT CONSTANTINOPLE. 


E believe in one God, the Father Almighty, Maker 
of heaven and earth, And of all things visible and 
invisible : 

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son 
of God, Begotten of His Father before all worlds, God 
of God, Light of Light, Very God of very God, Be- 
gotten, not made, Being of one substance with the 
Father. By whom all things were made, Who for us 
men, and for our salvation came down from heaven, 
And was incarnate by the Holy Ghost of the Virgin 
Mary, And was made man, And was crucified also for 
us under Pontius Pilate. He suffered and was buried, 
And the third day He rose again according to the 
Scriptures, And ascended into heaven, And sitteth on 
the right hand of the Father. And He shall come 
again with glory to judge both the quick and the dead: 
Whose kingdom shall have no end. 

And in the Holy Ghost, The Lord; and The Giver of 
life, Who proceedeth from the Father, Who with the 
Father and the Son together is worshipped and glori- 
fied, Who spake by the Prophets. In one Catholick 
and Apostolick Church: we acknowledge one Baptism 
for the remission of sins, we look for the Resurrection 
of the dead, And the life of the world to come. Amen. 


CANONES 
CONCILIL EPHESINI GENERALIS. 
A.D. 431. 


Κάνονες τῶν διακοσίων ἁγίων καὶ µακαρίων πατέρων τῶν ἐν 
᾿Εφέσῳ συνελθόντων. 


Epistola Synodica. 

Ἡ dyia καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος ἡ ἐν ᾿Εφέσφ συγκροτη- 
θεῖσα ἐκ θεσπίσµατος τῶν εὐσεβεστάτων βασιλέων (Impp. 
Theodosii et Valentiniani), τοῖς καθ ἑκάστην ἐπαρχίαν 
τε καὶ πόλιν ἐπισκόποις πρεσβυτέροις διακόνοις καὶ παντὶ 
τῷ λαῷ. 

ΣΥΝΑΧΘΕΝΤΩΝ ἡμῶν κατὰ τὸ εὐσεβὲς γράμμα ἐν τῇ Ἐφε- 

σίων µητροπόλει, ἀπέστησάν τινες ἐξ ἡμῶν, ὄντες τὸν 
ἀριθμὸν τριάκοντα μικρῷ πρὸς, ἔξαρχον τῆς ἑαυτῶν ἀποστα- 
σίας ἐσχηκότες τὸν τῆς ᾿Αντιοχέων ἐπίσκοπον Ιωάννην, dy 
καὶ τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα. πρῶτος οὗτος Ιωάννης 6 ᾿Αντιο- 
χείας τῆς Συρίας, καὶ ᾿Ἰωάννης Δαμασκοῦ, ᾿ Αλέξανδρος ᾿Απα- 
µείας, ᾽Αλέξανδρος Ἱεραπόλεως, Ἱμέριος Νικομηδείας, Φρι- 
τιλᾶς Ἡρακλείας, Ἑλλάδιος Ταρσοῦ, Μαξιμῖνος ᾽Αναζάρβου, 
Θεόδωρος Μαρκιανουπόλεως, Πέτρος Τραϊανουπόλεως, Παῦλος 
Ἐμίσης, Πολυχρόνιος Ἡρακλειωτῶν πόλεως, Εὐθύριος Τυάνων, 
Μελέτιος Νεοκαισαρείας, Θεοδώρητος Κύρου, ᾿Απρίγγιος Καλ- 
χηδόνος, Μακάριος Δαοδικείας τῆς μεγάλης, Ζῶσυς ᾿Ἐσβοῦντος, 
Σαλούστιος Κωρύκου Κιλικίας, Ησύχιος Κασταβάλης Κιλικίας, 
Οὐαλεντῖνος Μουτλοβλάκης, Ἠὐστάθιος Παρνασοῦ, Φίλιππος 
Θεοδοσιανῶν, Δανιήλ τε, καὶ Δεξιανὸς, Ιουλιανός τε, καὶ Κύ- 


ριλλος, ᾿Ολύμπιός τε, καὶ Διογένης, Πολιὸς, Θεοφάνης Φιλα- 


THE EPHESINE CANONS. 


THE CANONS OF THE 200 HOLY AND BLESSED 
FATHERS GATHERED TOGETHER AT EPHESUS®*. 


The Letter of the Synod. 


Tue holy and Cicumenical Synod which was as- 
sembled at Ephesus by the decree of our most religious 
Sovereign, to the Bishops, Presbyters, and Deacons, - 
and all the people, in every Province. 


Wen we were assembled in the Metropolis of 
Ephesus, according to the religious decrees of the Em- 
perors, certain persons, a little more than thirty in 
number, separated from us, having for the leader of 
their schism, John, Bishop of Antioch, whose names 
are as follows. First, the said John, Bishop of An- 
tioch in Syria, John, Bishop of Damascus, Alexander 
of Apameea, Alexander of Hierapolis, Himerius of 
Nicomedia, Fritilas of Heraclea, Helladius of Tarsus, 
Maximin of Anazarbus, Dorotheus of Marcianopolis, 
Paul of Emissa, Polychronius of Heracleopolis, Eu- 
therius of the Tyanensians, Meletius of Neocesarea, 
Theodoret of Cyrus, Apringius of Chalcedon, (al. Chal- 
cis,) Macarius of Laodicea Magna, Zosys of Esbuns, 
Sallustius of Corycus in Cilicia, Hesychius of Casta- 
bala in Cilicia, Valentinus of Mutoblaca, Eustathius 
of Parnassus, Philip of Theodosiopolis, Daniel, and 
Decianus, and Julian, and Cyril, and Olympius, and 


a This Council was assembled to settle the contentions raised by 
Nestorius, Bishop of Constantinople. 
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δελφείας, Τραϊανὸς Adyovorns, Αὐρήλιος Ἑἰρηνουπόλεως, Mov- 
ra ε- ‘ ον 
σαῖος ᾿Αράδου, Ἑλλάδιος Πτολεμαῖΐδος: of τινες τῆς ἐκκλησια- 
a / ’ ελ, ”/ € > Hal / 
στικῆς Κοινώνίας µηδεµίαν ἔχοντες ἄδειαν ὡς ἐξ αὐθεντίας 
A , x 
ἱερατικῆς, εἰς τὸ δύνασθαί τινας ἐκ ταύτης βλάπτειν ἢ ὠφε- 
lal r 3 , \ 
λεῖν, διὰ τὸ καί τινας ἐν αὐτοῖς εἶναι καθηρηµένους, πρὸ πάν- 
των μὲν τὰ Νεστορίου καὶ τὰ Κελεστίου φρονήματα ἐπιγερό- 
, > ‘ > - 5 © ιά 6 θ' ς ~ 
µενοι σαφέστατα ἀπεδείχθησαν, ἐκ τοῦ μὴ ἑλέσθαι μεθ ἡμῶν 
τ , , a ao , ~ ¢ Ying ὁ 
Νεστορίου καταψηφίσασθαι' ovs τινας δόγµατι κοινῷ ἡ ayia 
΄ , \ 3 οἱ , >? / > , 
σύνοδος πάσης μὲν ἐκκλησιαστικῆς κοινωνίας ἀλλοτρίους ἐποί- 
a ‘ μμ ον τά « η ~ : Pek Σο” 
noe, πᾶσαν δὲ αὐτῶν ἐνέργειαν ἱερατικὴν περιεῖλε, δι ἧς ηδύ- 


vavto βλάπτειν ἢ ὠφελεῖν τινάς. 


ΚΑΝΩΝ Α. 


\ a ’ A / / 
ΕΠΕΙΔΗ δὲ ἐχρῆν καὶ τοὺς ἀπολειφθέντας τῆς ἁγίας συνό- 
ὃ ‘ / \ , Α aN ὃ , λε, a 2 λ 
ου, καὶ µείναντας κατὰ χώραν ἢ πόλιν διά τινα αἰτίαν 7 εκκλη- 
x a a 
σιαστικὴν ἢ σωματικὴν, μὴ ἀγνοῆσαι τὰ περὶ αὐτῶν τετυπω- 
, - , ef 
μένα" Ὑγνωρίζοµεν τῇ ὑμετέρᾳ ἁγίοτητι Kal ἀγάπῃ, ὅτιπερ 
y A a 
εἴτις μητροπολίτης τῆς ἐπαρχίας ἀποστατήσας τῆς ἁγίας καὶ 
A tol fod / 
οἰκουμενικῆς συνόδου, προσέθετο τῷ τῆς ἀποστασίας συνε- 
aA . / > / 
δρίῳ, ἢ μετὰ τοῦτο προστεθείη, ἢ τὰ Κελεστίου ἐφρόνησεν 
* a r% a 
7 φρονῆσει οὗτος κατὰ τῶν τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπων ὃδια- 
, , > - , ’ > we 
πράττεσθαί τι οὐδαμῶς δύναται, πάσης ἐκκλησιαστικῆς κοι- 
fol aA , . 
νωνίας ἐντεῦθεν ἤδη ὑπὸ τῆς συνόδου ἐκβεβλημένος καὶ ἀνενέρ- 
ς , > 4 Ν > ins ~ a“ > [ή > , 
γητος ὑπάρχων' ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς τοῖς τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόποις 
‘ gas ΄ / ο A = > / A 
καὶ τοῖς πέριξ μητροπολίταις τοῖς τὰ τῆς ὀρθοδοξίας φρονοῦσιν 
ς a a - * “~ 
ὑποκείσεται eis τὸ πάντη καὶ τοῦ βαθμοῦ τῆς ἐπισκοπῆς 


ἐκβληθῆναι. 
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Diogenes, and Palladius, Theophanes of Philadelphia, 
Tatian of Augusta, Aurelius of Irenopolis, Muszus of 
-Aradus, Helladius of Ptolemais. These having no 
privilege of ecclesiastical communion, nor any priestly 
authority wherewith to injure or benefit any one, inas- 
much as some of them were already deposed, and all 
shewed most clearly that they were favourable to the 
sentiments of Nestorius and Celestius, since they did 
not choose to join in our decree against Nestorius, 
were deposed by the common decree of the Holy 


Synod from all ecclesiastical communion, and all their . 


priestly power taken away from them, by which they 
might have injured or benefited any one. 


CANON I. 
On Non-ATTENDANCE AT THE CoUNCIL. 


INCE it is necessary that those who for whatever 
cause, ecclesiastical or personal, having failed to 
attend the holy Synod, and remaining in their district 
or city, should not be ignorant of the things decreed, 
we notify to your holiness and charity, that if any 
Metropolitan making a defection from this great and 


general Council, has gone ΟΥ shall go to the Apostatical ) 


Synod, or be of Celestius’ opinion, he is deprived of 
all ecclesiastical communion, and cannot exercise his 
office, so as to act against the Bishops of his province, 
being now and from henceforth entirely cast off by the 
Synod from all Church communion, and suspended ; 
but shall be hable and subject to the Bishops of the 
province and to the neighbouring Metropolitans, who 
hold orthodox doctrine, and be degraded by them. 


= 
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KANON B. 


> , > lal a 

Ei δέ τινες ἐπαρχιῶται ἐπίσκοποι ἀπελείφθησαν τῆς ἁγίας 

‘ me > , a 
συνόδου, καὶ TH ἀποστασίᾳ προσετέθησαν, ἢ προστεθῆναι 

6 - a A τε , a / , > 
πειραθείεν, ἢ καὶ ὑπογράψαντες τῇ Νεστορίου καθαιρέσει ἐπα- 
λινδρόµησαν πρὸς τὸ τῆς ἀποστασίας συνέδριον' τούτους πάντῃη 
κατὰ τὸ δόξαν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ ἀλλοτρίους εἶναι τῆς ἱερωσύ- 


4 - - > ’ 
νης καὶ τοῦ βαθμοῦ ἐκπίπτειν. 


‘ 


KANON Τ. 


Ei δέ τινες καὶ τῶν ἐν ἑκά NEL ἢ Xe ληρικῶν ὑπὸ 
s καὶ τῶν ἐν ἑκάστη πόλει ἢ χώρᾳ κληρικῶν ὑπὸ 

/ A ~ A > - / a“ ς , 3 ’ 
Νεστορίου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ὄντων τῆς ἱερωσύνης ἐκωλύθη- 

A 4 > a Cal > / ‘ , ‘ ” 
σαν διὰ τὸ ὀρθῶς φρονεῖν' ἐδικαιώσαμεν καὶ τούτους τὸν ἴδιον 
> -- , cal Ν 4 piney: / Ν ° 
ἀπολαβεῖν Babudv: κοινῶς δὲ τοὺς τῇ ὀρθοδόξῳ καὶ οἰκουμε- 
νικῇ συνόδῳ συμφρονοῦντας κληρικοὺς, κελεύομεν τοῖς ἀπο- 

7) t µ ρ υ πρ 2 ad 


/ A 3 , > , 4 c Cs 
στατήσασιν ἢ ἀφισταμένοις ἐπισκόποις µηδόλως ὑποκεῖσθαι, 


κατὰ µηδένα τρόπον" 


ΚΑΝΩΝ A. 


3 , > / - ο ‘ 4 
Ei δέ τινες ἀποστατήσαιεν τῶν κληρικῶν, καὶ τολµήσαιεν 
x 
ἢ kar ἰδίαν ἢ δηµοσίᾳ τὰ Νεστορίου ἢ τὰ Κελεστίου φρονή- 
Ν ¢ 5 , ig A aA ς , , 
σαι καὶ τούτους εἶναι Καθηρηµένους, ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου 
δεδικαίωται. 


KANON ἕΕ, 
[ή ‘ Jee. 4 3 , / ; , ς 4 “ c , 
Οσοι δὲ ἐπὶ ἀτόποις πράξεσι κατεκρίθησαν ὑπὸ τῆς ἁγίας 
κ ς “~ / / 
συνόδου ἢ ὑπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκύπων' καὶ τούτοις ἀκανονί- 


Ν 4 > ο > ’ > Ae , λ ς 
στως κατὰ τὴν ἐν ἅπασιν ἀδιαφορίαν αὐτοῦ ὁ Νεστόριος, καὶ οἱ 
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II. 
ON THE SAME. 


Ir any provincial Bishops have made a defection to 
the Apostatical Synod?, after they had subscribed to the 
deposition of Nestorius, the holy Synod decrees, that 
they be deposed from their priesthood and dignity. 


111. 
Tue Acts or NESTORIUS DISALLOWED. 


WE pronounce it just, that they who have been pro- 
hibited the exercise of their sacred function by Nes- - 
torius, for being orthodox, be restored; and we wholly 
forbid the clergy who agree with the orthodox and 
(Ecumenical Synod to submit to the apostatizing, and 
separated Bishops. 


IV. 


NESTORIANS AND CALESTIANS CONDEMNED. 


Tur holy Synod gives it in charge, that all clergy 
who fall away, and either publicly or privately adhere 
to the opinions of Nestorius and Celestius*, be de- 
posed. 

Ve 


THOSE RESTORED BY NESTORIUS ARE DEPOSED. 


_ Awp that all who upon this account have been con- 
demned by the Synod, or their own Bishops, and whom 
Nestorius and those of his party have attempted or may 
attempt uncanonically, and according to his way of doing 


b An assembly headed by John of Antioch, which excommuni- 
cated the Bishops of the Council. Compare Can. 12 of the Eng. Ch. 
_ © Nestorius denied the Hypostatic union, and consequently the 
term ‘‘ Mother of God,” as applied to the Virgin Mother of Christ. 
Celestius was a disciple of Pelagius, and had followers who took 
part in the Antioch assembly, 
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\ by fal a ? a ) 16 a 6 - 
τὰ αὐτοῦ povovytes, ἀποδοῦναι ἐπειράθησαν, ἢ πειραθεῖεν 

/ a 4 > , , ‘ , Nt ae 
κοινωνίαν ἢ βαθμὸν, ἀνωφελήτους µένειν καὶ τούτους, καὶ εἶναι 


» ‘ Ὡὶ la > , 
οὐδὲν ἧττον καθηρηµένους ἐδικαιώσαμεν. 


ΚΑΝΩΝ «ς, 


« , ”/ r 
Οµοίως δὲ καὶ εἴτινες βουληθεῖεν τὰ περὶ ἑκάστων πεπραγ- 
, > a ο . ο πα , ε , , 
µένα ἐν τῇ ayia συνόδῳ τῇ ἐν ᾿Ωφέσῳ οἱώδήποτε τρόπῳ παρα- 
λ , ς ο) , ο! > ‘ pal: 3 x 
σαλευειν' η ayia σύνοδος ὥρισεν, εἰ μὲν ἐπίσκοποι elev ἢ 
a om A > << 
κληρικοὶ τοῦ οἰκείου παντελῶς ἀποπίπτειν βαθμοῦ: εἰ δὲ λαϊκοὶ, 


? 4 
ἀκοινωνήητους ὑπάρχειν. 


AIAAAATA τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου, ἐκφωνηθεῖσα peta 
\ > a \ + a / , af),°3 ‘ 
τὸ ἀναγνωσθῆναι τὴν ἔκθεσιν τῶν τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ 
| me a \ / , - > ’ Ν \ Ν 
ἁγίων καὶ µακαρίων πατέρων, τῶν ἐν Nixaia, καὶ τὸ δυσσεβὲς 
fi a 
σύμβολον τὸ ὑπὸ Θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας πλασθὲν, καὶ 
ὑπὸ Χαρισίου πρεσβυτέρου Φιλαδελφίας ἐπιδοθὲν τῇ αὐτῇ κατὰ 


” ο ή , 
Εφεσον ayia συνόδῳ. 


KANON 7. 


΄ , > , eo ερ # ’ ε 7 
Τούτων τοίνυν ἀναγνωσθέντων, ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος, ἑτέ- 
/ {φον / > , x 
ραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρειν ἤγουν συγγράφειν ἢ συν- 
lad ” , a 
τιθέναι, παρὰ τὴν ὁρισθεῖσαν παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων τῶν 
- , ῃ , 
ἐν τῇ Νικαέων συναχθέντων mode, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. 
A Ν - Bt ΄ , je af Ἡ 2/ 
Τοὺς δὲ τολμῶντας ἢ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν ἤγουν προ- 
ῃ Αλ , - , > an > 5 ae 
κοµίζειν ἢ προφέρειν τοῖς θέλουσιν ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν 
a a > .. ο) 
τῆς ἀληθείας, ἢ ἐξ “Ελληνισμοῦ, ἢ. ἐξ ᾿Ιουδαϊσμοῦ, ἤγουν ἐξ 
ο κ « / , > \ 5 αν a 
αἱρέσεως οἰασδήποτε' τούτους, εἰ μὲν elev ἐπίσκοποι ἢ κλη- 
ρικοὶ, ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ἐπισκόπους τῆς ἐπισκοπῆς, καὶ 


τοὺς κληρικοὺς τοῦ κλήρου: εἰ δὲ λαϊκοὶ εἶεν, ἀναθεματίζεσθαι. 
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all things indifferently, to restore them either to com- 
-munion or to their rank, we think it right that they 
should receive no benefit, but remain excommunicated 
or deposed. 

AE 


OBJECTORS TO THESE DECREES ARE DEPOSED. 


Anp that all who would set aside the acts of the 
holy Synod of Ephesus be deposed, if Bishops or 
clergymen; excommunicated, if laymen. 


Tux decree of the same holy Synod pronounced after 
the Confession of Faith of the 318 blessed Fathers of 
the Nicene Council had been read, as well as the im- 
pious creed made by Theodore of Mopsuetia, and given 
into the same holy Synod by the priest Charisius. 

ane 


Tuer Nicent CREED TO BE EXCLUSIVELY ADOPTED, 


Tues things having been read, the holy Synod has 
determined that no person shall be allowed to bring 
forward, or to write, or to compose any other Creed 
besides that which was settled by the holy Fathers 
who were assembled in the city of Nica, with the 
Holy Spirit. But those who shall dare to compose . 
any other Creed, or to exhibit or produce any such to 
those who wish to turn to the acknowledgment of the 
truth, whether from Heathenism, or Judaism, or any 
heresy whatsoever, if they are Bishops or clergymen, 
they shall be deposed, the Bishops from their episcopal 
office, and the clergymen from the clergy; but if they 
are of the laity, they shall be anathematized. In like 
manner, if any, whether Bishops or clergymen, shall 
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\ 4 ”/ ΔΝ ” lj 
κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρόπον, ei φωραθεῖέν τινες εἴτε ἐπίσκοποι. 
3” \ i“ o A A my ’ 
είτε κληρικοὶ, etre λαϊκοὶ, ἢ φρονοῦντες, ἢ διδάσκοντες τὰ ἐν 
lod 6 / > θέ \ , - , 
TH προκομισθείσῃ ἐκθέσει παρὰ Χαρισίου τοῦ πρεσβυτέρου, 
Ν a > , “~ - - “A “~ 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ μονογενοῦς Ὑἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἤγουν 
\ \ \ 4 a / , a \ 
τὰ πικρὰ καὶ διεστραµµένα τοῦ Νεστορίου δόγµατα, ἃ καὶ 
ο ΄ ς na a t 
ὑποτέτακται' ὑποκείσθωσαν τῇ ἀποφάσει τῆς ἁγίας ταύτης καὶ 
> - > 
οἰκουμενικῆς συνόδου. ὥστε δηλονότι τὸν μὲν ἐπίσκοπον ἆπαλ- 
a A » a \ 2 
λοτριοῦσθαι τῆς ἐπισκοπῆς καὶ εἶναι καθηρηµένον' τὸν δὲ κλη- 
\ , / a .. af 
ρικὸν ὁμοίως ἐκπίπτειν τοῦ κλήρου" εἰ δὲ λαϊκός τις εἴη, καὶ 


οὗτος ἀναθεματιζέσθω, καθὰ εἴρηται. 


ΨΗΦΟΣ τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου, ἐκφωνηθεῖσα ἐκ προσε- 


’ ΄ > a“ \ o , > ’ 
λεύσεως γενομένης αὐτῇ παρὰ τῶν Κυπρίων ἐπισκόπων. 


KANON H. 


Ἡρᾶγμα παρὰ τοὺς  ἐκκλησιαστικοὺς θεσμοὺς καὶ τοὺς 
- , “A 
κανόνας τῶν ἁγίων πατέρων καινοτομούμενον καὶ τῆς πάν- 
των ἐλευβερίας ἁπτόμενον, προσήγγειλεν ὁ θεοφιλέστατος 
/ « - ‘ « ‘ > “ , 
συνεπίσκοπος “Ῥηγίνος, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ θεοφιλέστατοι 
> , ied / > ’ ’ A δν hed 
ἐπίσκοποι τῆς Κυπρίων ἐπαρχίας Ζήνων καὶ Ἐὐάγριος ὅθεν 
> 4 ‘ A la , Lal ~ , € A 
ἐπειδὴ Ta κοινὰ πάθη μείζονος δεῖται τῆς θεραπείας, ws καὶ 
/ 
µείζονα τὴν βλάβην φέροντα, καὶ μάλιστα ei μηδὲ ἔθος ap- 
lal , ο! A > , -™ > ¢ 
χαῖον παρηκολούθησεν, ὥστε τὸν ἐπίσκοπον τῆς ᾽᾿Αντιοχέων 


/ \ > yt o~ , \ yn - 
πολέως, τὰς ἐν Κύπρῳ ποιεισθαι χειροτονίας, καθὰ διὰ τῶν 
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be discovered either holding or teaching the things 
contained in the exposition which was exhibited by 
the Presbyter Charisius‘ concerning the incarnation of 
the only-begotten Son of God, or the impious and pro- 
fane doctrines of Nestorius, which have been put down, 
they shall be subjected to the sentence of this holy and 
(Ecumenical Synod; so that if it be a Bishop who does 
so, he shall be removed from his bishopric, and be. de- 
posed; and in like manner if a clergyman, he shall 
forfeit his clerical rank; but if he be a layman, he 
shall be anathematized, as has before been said. 


Tur Judgment of the holy Synod given on the peti- 
tion made to it by the Cyprian Bishops. 


WELLES 

Bisnors not το ORDAIN οστ OF THEIR DroceEsks. 

THE most beloved of God, and our fellow Bishop 
Rheginus*, and Zeno and Euagrius, the most religious 
Bishops of the Province of Cyprus, who were with 
him, have declared unto us an act which has been 
introduced contrary to the laws of the Church, and 
the Canons of the holy Fathers, and which affects the 
liberty of all. Wherefore since evils which affect the 
community require more attention, inasmuch as they 
cause greater hurt; and especially since the Bishop 
of Antioch has not so much as followed an ancient 


4 An orthodox Priest of Philadelphia, who brought before the 
Council the new Nestorian Creed, composed either by James of 
Constantinople, or ‘1heodore of Mopsuetia. 

5 Rheginus, Bishop of Constantia, Zeno of Arium, and Euagrius 
of Soli laid a complaint against the Bishop of Antioch, whose in- 
terference was supported by the military governor of Antioch. 
Among the Acts of this Council are the authorised declarations of 
Cyril of Alexandria respecting the Incarnation. 


46 THE EPHESINE CANONS. 


- cad > / 
λιβέλλων καὶ τῶν οἰκείων φωνῶν ἐδίδαξαν οἱ εὐλαβέστατοι 
3 ς A / la Φος , / 4 
ἄνδρες οἱ τὴν πρόσοδον τῇ ἁγίᾳ συνόδφ ποιησάµενοι, ἔξουσι 

τν» , κ « a cur 3 a a 
TO ἀνεπηρέαστον καὶ ἀβίαστον οἱ τῶν ἁγίων exkAnoL@y τῶν 
Ps a / 
κατὰ τὴν Κύπρον προεστῶτες, κατὰ τοὺς Κανόνας τῶν ὁσίων 
΄ ” 
πατέρων καὶ τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, δι ἑαυτῶν τὰς χειροτονίας 
- ? / > ΄ , \ A be \ ‘ > ‘ 
τῶν εὐλαβεστάτων ἐπισκόπων ποιούµενοι. τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ἐπὶ 
~ ει ’ 8 - ς ~ > -- 
τῶν ἄλλων διοικήσεων καὶ τῶν ἁπανταχοῦ ἐπαρχιῶν παραφυ- 
- ’ > 
λαχθήσεται' ὥστε µηδένα τῶν θεοφιλεστάτων ἐπισκόπων ETAp- 
‘ ae 3 > a θ ‘ > a € Ν 4 9 be! 
χίαν ἑτέραν οὐκ οὖσαν ἄνωθεν καὶ ἐξαρχῆς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ, 
” ο \ > a - , 3 9 > , 
ἤγουν τῶν πρὸ αὐτοῦ, χεῖρα καταλαμβάνειν. aA’ εἰ Kat τις 
, Ccke ως - , , , > 
κατέλαβεν καὶ vp ἑαυτῷ πεποίηται βιασάµενος, ταύτην ἀποδι- 
ο - ΄ ’ ‘ 
δόναι' ἵνα μὴ τῶν πατέρων οἱ κανόνες παραβαίνωνται, μηδὲ ἐν 
nm , 
ἱερουργίας προσχήµατι, ἐξουσίας topos κοσμικὴς παρεισδύη- 
Ν ή A) ? / \ κα > 4 
ται, μηδὲ λάθωμεν τὴν ἐλευθερίαν κατὰ μικρὸν ἀπολέσαντες, 
a μίας > , ~ XO/ id ς , ¢ a > A 
ἣν ἡμῖν ἐδωρήσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι 6 Kuptos ἡμῶν Inoovs 
Χριστὸς, 6 πάντων ἀνθρώπων ἐλευθερώτης. — 
"Εδοξ / να ΄ ‘ > οἱ ὃ , 
οξε τοίνυν τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ Kat οἰκουμενικῇ συνόδῳ, σώζε- 
6 ς , > / é A Ν Left a ’ x + es / 
σθαι ἑκάστῃ ἐπαρχίᾳ καθαρὰ καὶ ἀβίαστα τὰ αὐτῇ προσόντα 
’ ‘ a . a 
δίκαια ἐξαρχῆς ἄνωθεν, κατὰ τὸ πάλαι κρατῆσαν έθος. ἄδειαν 
έχοντος ἑκάστου µητροπολίτου τὰ loa τῶν πεπραγμένων πρὸς 
\ > μα > ‘ > ae ,’ 7 η, ΄ - 
τὸ οἰκεῖον ἀσφαλὲς ἐκλαβεῖν. εἰ δέ τις µαχόµενον τύπον τοῖς 
a ς id / ελ ο > ” A} ος 
νῦν ὡρισμένοις προκοµίσοι, ἄκυρον τοῦτον εἶναι ἔδοξε TH ayia 


id - 
ταύτῃ καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ, 
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custom, in performing ordinations in Cyprus, as those 
most religious persons who have come to the holy 
Synod have informed us, by writing and by word of 
mouth, we declare, that they who preside over the 
holy Churches which are in Cyprus, shall preserve 
without gainsaying or opposition their right of per- 
forming by themselves the ordinations of the most re- 
ligious Bishops, according to the Canons of the holy 
Fathers, and the ancient custom. The same rule shall 
be observed in all the other dioceses, and in the pro- 
vinces everywhere, so that none of the most religious 
Bishops shall invade any other province, which has 
not heretofore from the beginning been under the hand 
of himself or his predecessors. But if any one has so 
invaded a Province, and brought it by force under 
himself, he shall restore it, that the Canons of the 
Fathers may not be transgressed, nor the pride of secu- 
lar dominion be privily introduced under the appear- 
ance of a sacred office, nor we lose by little, the freedom 
which our Lord Jesus Christ, the deliverer of all men, 
has given us by His own Blood. The holy and Cicu- 
menical Synod has therefore decreed, that the rights 
which have heretofore and from the beginning belonged 
to each province, shall be preserved to it pure and 
without restraint, according to the custom which has 
prevailed of old. Each Metropolitan having permis- 
sion to take a copy of the things now transacted for his 
own security. But if any one shall introduce any regu- 
lation contrary to what has been now defined, the 
whole holy and Gicumenical Synod has decreed that it 
shall be of no effect. 


CANONES 
CHALCEDONENSIS CONCILII GENERALIS. 


A.D. 451. 


A / / 
Κανόνες τῶν ἐξακοσίων τρίακοντα ἁγίων καὶ µακαρίων πατέρων 
τῶν ἐν Χαλκήδόνι συνελθόντων. 


ΚΑΝΩΝ Α. 


ra ΄ 3 ’ wy 
TOYS παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων Kal ἑκάστην σύνοδον ἄχρι 


- - , -- 
τοῦ νῦν ἐκτεθέντας κανόνας κρατεῖν ἐδικαιώσαμεν. 


KANON B. 


Ei τις ἐπίσκοπος ἐπὶ χρήµασι χειροτονίαν ποιήσαιτο, καὶ 
εἰς πράσιν καταγάγη τὴν ἄπρατον χάριν, καὶ χειροτονήσῃ ἐπὶ 
χρήµασιν ἐπίσκοπον, ἢ χωρεπίσκοπον, ἢ πρεσβύτερον, ἢ διά- 
κονον, ἢ ἕτερόν τινα τῶν ἐν τῷ κλήρῳ κατηριθµηµένων' ἢ 
προβάλλοιτο ἐπὶ χρήµασιν ἢ οἰκονόμον, ἢ ἔκδικον, ἢ προσ- 
µονάριον, ἢ ὅλως τινὰ τοῦ Κκανόνος, δὲ αἰσχροκερδίαν οἰκείαν" 
6 τοῦτο ἐπιχειρῆσας ἐλεγχθεὶς, περὶ τὸν οἰκεῖον κινδυνευέτω 
βαθμόν' καὶ 6 χειροτονούµενος, μηδὲν ἐκ τῆς κατ ἐμπορίαν 
ὠφελείσθω χειροτονίας ἢ προβολῆς' ἀλλ᾽ ἔστω ἀλλότριος τῆς 


THE CHALCEDON CANONS. 
Pes eee 
THE CANONS OF THE 630 HOLY AND BLESSED 
FATHERS WHO MET AT CHALCEDON®. 
i 
Tue Decrees oF ForMER Councrts ConFIRMED. 

E pronounce it to be fit and just, that the Canons 

of the holy Fathers made in every Synod? to this 
present time be in full force. 


jay, 
ORDERS AND PREFERMENT ARE NOT TO BE Bovucur. 


Ir any Bishop shall ordain for money, and bring down 
to sale the grace which cannot be sold, and ordain for 
money a Bishop, or Chorepiscopus, or Presbyter, or Dea- 
con, or any other of those that are reckoned amongst 
the clergy; or shall for money put forward for office 
a Steward 5, or Defender, or Bailiff, or any one who is 
on the roll of the Church, through his own sordid love 
of gain, let him who is convicted of having attempted 
this forfeit his own degree, and let him who has been 
ordained benefit nothing by the ordination or promotion 
which has been made matter of traffic, but let him have 
no part in the dignity or charge which he obtained for 


* The Council was assembled by the Emperor Marcian, to deter- 
mine the disputes occasioned by the doctrines of Eutyches. It was 
presided over by the legates of the Bishop of Rome. 

-b The Laws, including those Canons enacted by provincial Coun- 
cils by which the Church was governed before, are here re-enforced 
by the voice of a.General Council of Bishops. The Emperor Jus- 
tinian afterwards gave them a civil sanction. NVouel., 191. 1, in 
which these four Councils are named. See also Baszlica I. 1, for 
an imperial confirmation of the Catholic faith. 

¢ See note on Canon XIV. 


E 
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by alld A a , Φ > ΑΔ A - ” 3 , 
ἀξίας ἢ τοῦ φροντίσµατος, οὗπερ ἐπὶ χρήµασιν ἔτυχεν' εἰ δέ 
, / - ας - 
τις καὶ μεσιτεύων Φανείη τοῖς οὕτω αἰσχροῖς καὶ ἀθεμίτοις 

λή 9 Ὡὶ 3 A λ 4 + a °° , > ΄ 
ἤμμασι, καὶ οὗτος, εἰ μὲν Κληρικὸς εἴη, τοῦ οἰκείου ἐκπιπτέτω 


βαθμοῦ: εἰ δὲ λαϊκὸς ἢ µονάζων, ἀναθεματιζέσθω. 


KANON I. 


> 4 a - 
Ηλθεν eis τὴν ἁγίαν σύνοδον, ὅτι τῶν ἐν τῷ KANP@ κατει- 
λεγμένων ties, διὰ αἰσχροκερδίαν, ἀλλοτρίων κτημάτων γί- 
Ν Ν , 4 3 a a“ ‘ 
νονται μισθωταὶ, καὶ πράγµατα κοσμικὰ ἐργολαβοῦσι, τῆς μὲν 
a cal ’ ρε A 4 ΔΝ ~ -- 
τοῦ Θεοῦ λειτουργίας καταῤῥαθυμοῦντες, τοὺς δὲ τῶν κοσμικῶν 
ς ΄ ”/ A > lol 4 2 la A 
ὑποτρέχοντες οἴκους, καὶ οὐσιῶν χειρισμοὺς ἀναδεχόμενοι διὰ 
4 LA ‘ ε. απ, \ , / / 
Φιλαργυρίαν' Spice τοίνυν ἡ ἁγία καὶ µεγάλη σύνοδος, µηδένα 
a a SCARE Sa A A 4 , a 
τοῦ λοιποῦ, μὴ ἐπίσκοπον, μὴ κληρικὸν, μὴ µονάζοντα, ἢ µισ- 
aS , A , a 5 , ς a 
θοῦσθαι κτήµατα, ἢ πραγµάτα, ἢ ἐπεισάγειν ἑαυτὸν Κκοσµι- 
Kats διοικήσεσι: πλὴν εἰ µή που ἐκ νόμων καλοῖτο εἰς ἀφηλί- 
3 ’ > αὶ ΑΛ ς a“ , iy ars 
Κων ἀπαραίτητον ἐπιτροπὴν, ἢ 6 τῆς πόλεως ἐπίσκοπος © ἐκκλη- 
σιαστικῶν ἐπιτρέψοι Φροντίζειν πραγμάτων, ἢ ὀρφανῶν καὶ 
” > , 4 - , a“ aN ea > λ 
χηρῶν ἀπρονοήτων, καὶ τῶν προσώπων τῶν μάλιστα τῆς ἐκκλη- 
σιαστικῆς δεοµένων βοηθείας, διὰ τὸν φόβον τοῦ Κυρίου. εἰ 
, , Ν « , a ~ 5 , ε 
δέ τις παραβαίνειν τὰ ὡρισμένα τοῦ λοιποῦ ἐπιχειρήσοι, 6 


a - , > , 
τοιοῦτος ἐκκλησιαστικοῖς ὑποκείσθω ἐπιτιμίοις. 


d In distinction from the Chorepiscopus, 
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money. And if any person shall appear to have been 
the agent*® in such base and illegal payments, let him 
also, if he be a clergyman, be deposed from his rank; 
or if a layman or monk, be anathematized. 


ITT. 
CLERGY ARE Not To Farm or Trane. 


Ir has come to the knowledge of the holy Synod, 
that some of those who are enrolled in the clergy, do 
through base love of gain become hirers of other men’s 
possessions, and make contracts in worldly business, 
slightly regarding the services of God, stealing into 
the houses of secular persons, and undertaking the 
management of their property through covetousness. 
The great and holy Synod has therefore decreed, that 
no one for the future, whether Bishop, Clerk, or Monk, 
shall either hire possessions or undertake matters of 
business, or intrude himself into worldly ministrations, 
unless he is called by the laws to the unavoidable 
guardianship of minors ‘, or his Diocesan shall commit to 
him the charge of ecclesiastical business, or of orphans 
or widows who are not provided for, and of persons who 
particularly need the help of the Church, for the fear 
of God. But if any one for the future shall attempt 
to transgress what has been determined, let him be 
subjected to ecclesiastical penalties. 


ε The clerical agent or go-between, made use of by those who 
obtain preferment to the cure of souls by purchase or other bargain, 
to enable them to evade the law. 

f Corp. Jur. Civ. Instit. 1, 25; Cod. V. 62—70. This, with the 
IVth and XXth Canons were enacted at the suggestion of the Em- 
peror. 
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KANON A. 


> a 3 a / - 
Οἱ αληθῶς καὶ εἰλικρινῶς τὸν μονήρη µετιόντες βίον, τῆς 
προσηκούσης ἀξιούσθωσαν τιμῆς. ἐπειδὴ δέ τινες τῷ µονα- 
η ης. ῳ µ 
~ 4 / , 
χικῷ κεχρηµένοι προσχήµατι, τάς τε ἐκκλησίας καὶ τὰ πολιτικὰ 
2 lal 
διαταράττουσι πράγµατα, περιιόντες ἀδιαφόρως ἐν ταῖς πόλε- 
σι > A IAA 4 , 5 cal nw > 8 , 
ν, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ povacTnpla ἑαυτοῖς συνιστᾷν ἐπιτηδεύον- 
2” ΄ 4 - ” Lod A - 
τες ἔδοξε µηδένα μὲν μηδαμοῦ οἰκοδομεῖν, μηδὲ συνιστᾷν 
, A [ 3 \ Aa A 
µοναστήριον, ἢ εὐκτήριον οἶκον, παρὰ γνώμµην τοῦ τῆς πόλεως ἕ 
2 / \ ‘ ee” oe / ‘ / , 
ἐπισκόπου. τοὺς δὲ καθ ἑκάστην πόλιν καὶ χώραν µονάζοντας, 
ς / - > / A \ ς / > , A 
ὑποτετάχθαι τῷ ἐπισκόπῳ, καὶ τὴν ἡσυχίαν ἀσπάζεσθαι, καὶ 
, a - ~ ο «4 
προσέχειν µόνῃ τῇ νηστεία, καὶ TH προσευχῇῃ, ἐν ols τόποις 
a Ul bgt - ’ 
ἀπετάξαντο, προσκαρτεροῦντας, µῆτε δὲ ἐκκλησιαστικοῖς µήτε 
- - a > a 
Βιωτικοῖς παρενοχλεῖν πράγµασι», ἢ ἐπικοινωνεῖν, καταλιµπά- 
/ = > - 
νοντας τὰ ἴδια μοναστήρια" εἰ pn ποτε apa επιτραπεῖεν διὰ 
~ a 3 / 
χρείαν ἀναγκαίαν ὑπὸ τοῦ τῆς πόλεως επισκόπου. µηδένα 
- φ A μον 4 
δὲ προσδέχεσθαι ἐν τοῖς µοναστηρίοις δοῦλον ἐπὶ τὸ µονάσαί 
Ν / a 3ο ὃ / 4 δὲ / - 
παρὰ γνώμην τοῦ ἰδίου δεσπότου. τὸν δὲ παραβαίνοντα τοῦ- 
- Zs a 
τον ἡμῶν τὸν ὅρον, ὡρίσαμεν ἀκοινώνητον εἶναι, ἵνα μὴ τὸ 
A a οἱ 7 2s A 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. τὸ μέν τοι ἐπίσκοπον τῆς 
πόλεως, χρὴ τὴν δέουσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι τῶν pova- 


στηρίων. 


ΚΑΝΩΝ E. 


A / > / 
Περὶ τῶν µεταβαινόντων ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν ἐπισκόπων 
A a ” \ ‘ , θέ, / A 
ἢ κληρικῶν, ἔδοξε τοὺς περὶ τούτων τεθέντας κανόνας παρὰ 


lal ς / , ” 4 397 > ’ 
τῶν ἁγίων πατέρων ἔχειν τὴν ἰδίαν ἰσχύν. 


g In distinction from the Chorepiscopus. 
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... 
Concernine Monks. 

Ler those who truly and sincerely enter upon the 
monastic life be counted worthy of fitting honour. 
But since some, using themselves of the pretext of 
monasticism, throw into confusion both ecclesiastical 
and civil affairs, going about promiscuously the cities, 
and endeavouring also to establish monasteries for them- 
selves, it is decreed, that no one shall anywhere build 
or establish a monastery or an oratory contrary to the 
will of the Diocesan. And that the monks in every city 
or place shall be subject {ο the Bishop, and shall em- 
brace quiet, and attend only to fasting and prayer, con- 
tinuing in the places in which they have been settled, 
and shall neither busy themselves in ecclesiastical or 
secular matters, nor take part in them, leaving their 
own monasteries, unless indeed they are permitted to 
do so for any necessary purpose by the Diocesan. And 
that no servant shall be received into the monasteries 
against the consent of his master, for the purpose of 
becoming a monk. But if any person transgress this 
our decision, we have decreed that he shall be excom- 
municated, that the name of God may not be blas- 
phemed. But the Diocesan must make the needful 
provision for the monasteries. 

VA, 
CLERGY ARE TO REMAIN IN THEIR Own Puace’. 

As concerning clergymen or Bishops, that remove 
from one city to another, it is decreed, that the Canons 
made by the holy Fathers be in full force. 


h In the Russian Church the Bishop is necessarily the head of the 
chief monastery in his diocese. i Can, Apost. 14, Nic. 15. 
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KANON ς. 
” / , 
Μηδένα ἀπολελυμένως χειροτονεῖσθαι, µήτε πρεσβύτερον, 
ήτε διά nTe ON 1 τῶν ἐν TH ἐκκλησιαστικῷ τάγ- 
pyre διάκονον, µήτε ὅλως τινὰ τῶν ἐν τῷ ἐκκλησιαστικῷ Tay 
a [ή 

µατι ef μὴ ἰδικῶς ἐν ἐκκλησίᾳ πόλεως ἢ κώµης, ἢ µαρτυρίῳ. 
x / ς ῤ , ’ / ὁ A δὲ 3 ie 
ἢ µοναστηρίω, ὁ χειροτονούµενος ἐπικηρύττοιτο" τοὺς δὲ ἄπο 

ey , 9 © ver , 5 ”/ ” 
ύτως χειροτονουµένους ὥρισεν ἡ ἁγία σύνοδος ἄκυρον ἔχειν 
J , 6 , 4 8 - δύ 6 > r > wt, 
τὴν τοιαύτην χειροθεσίαν, καὶ μηδαμοῦ δύνασθαι ἐνεργεῖν ep 


id A 
ὄβρει τοῦ χειροτονήσαντος. 


KANON Z. 
[ή , 
Tovs ἅπαξ ἐν κλήρῳ καταλεγµένους ἢ καὶ µονάσαντας ὡρί- 
, ype, , / Perey > / \ ει 
σαμεν, µήτε ἐπὶ στρατείαν, µήτε ἐπὶ ἀξίαν κοσμικὴν ἔρχεσθαι. 
ΑΔ A a NY Q , ο > , 
ἢ τοῦτο τολμῶντας, καὶ μὴ µεταμελουμένους ὥστε ἐπιστρέψαι 


A ς 
ἐπὶ τοῦτο ὃ διὰ Θεὸν πρότερον εἵλοντο, ἀναθεματίζεσθαι. 


ΚΑΝΩΝ H. 

[4 A ad , Ν , ‘ , 
Οἱ κληρικοὶ τῶν πτωχείων Kal µοναστηρίων, Kal µαρτυρίων, 
ς Ν A > / [οἱ > ς / a > , \ A 
ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν ἐν ἑκάστῃ πόλει ἐπισκόπων, κατὰ τὴν 
cal gee 4 , / 7 A 4 5 
τῶν ἁγίων πατέρων παράδοσω, διαµενέτωσαν. καὶ μὴ κατὰ 

> “a - 
αὐθάδειαν ἀφηνιάτωσαν τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου. οἱ δὲ τολμῶντες 


5 , \ , , με , , 
ἀνατρέπειν τὴν τοιαύτην διατύπωσιν Kal’ οἱονδήποτε τρόπον, 
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VI. 


Νοπε το BE ORDAINED WITHOUT A CHARGE. 


No man is to be ordained at large, neither Presbyter, 
nor Deacon, nor indeed any one who is in the eccle- 
siastical order; but whoever is ordained must be ap- 
pointed particularly to some charge in a church of 
a city, or in the country, or in a martyry* or monas- 
tery. But as regards those who are ordained at large, 
the holy Synod has determined, that such an ordination 
is to be held void, and cannot have any effect anywhere, 
to the reproach of him who ordains. 


VIE 


CLERGY ARE NOT TO RENOUNCE THEIR CALLING. 


We have determined that those persons who have 
been once enrolled amongst the clergy, or who have 
become monks, must not enter upon a military charge, 
or any worldly dignity, and that those who dare to do 
so, and do not repent so as to return to that state 
which they first chose for the sake of God, shall be 
anathematized. 

VLE 
Att CLERGY To BE SuBsECT TO THE BisHop. | 


Ler the clergy of the poor-houses, monasteries, and 
martyries, remain under the authority of the Bishops 
in each city, according to the tradition of the holy 
Fathers; and let them not through self-will withdraw 
themselves from the rule of their own Bishop. But 
those who dare to overturn this Canon in any way 


k Shrines or churches built over the graves of martyrs. The church 
in which this Council was held, is called the Martyry of the holy 
and victorious Martyr Euphemia. 
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ee > Ν cd ‘ 

καὶ μὴ ὑποταττόμενοι τῷ ἰδίῳ ἐπισκόπῳ' εἰ μὲν elev κληρικοὶ, 
Lad ~ , ¢ , > / is 4 δὲ / 

τοῖς τῶν Κανόνων ὑποκείσθωσαν ἐπιτιμίοις' et δὲ µονάζοντες 


x .. , ο 3 / 
ἢ λαϊκοὶ έἔστωσαν ἀκοιγώνητοι. 


ΚΑΝΩΝ 86. 


3” \ A A a ” Ltd 
Et τις κληρικὸς πρὸς κληρικὸν πρᾶγμα ἔχοι, py ἐγκαταλιμ- 
πανέτω τὸν οἰκεῖον ἐπίσκοπον, καὶ ἐπὶ κοσμικὰ δικαστήρια 
΄ 3 4 , A ς / 7 4 - 
κατατρεχέτω: ἀλλὰ πρότερον τὴν ὑπόθεσιν γυμναζέτω παρὰ τῷ 
σο/ > oy Ey / > a ον / μπαμ 
ἰδίῳ ἐπισκόπῳ: ἤγουν γνώμῃ αὐτοῦ τοῦ ἐπισκόπου, παρ ots ἂν 
A > , la , A Led / Loe > 
τὰ ἀμφότερα µέρη βούλωνται τὰ τῆς δίκης συγκροτεῖσθω. εἰ 
δέ τις παρὰ ταῦτα ποιήσει, κανονικοῖς ὑποκείσθω ἐπιτιμίοις. 
> 4 aN \ nw ιό A A / > / bal 
εἰ δὲ καὶ κληρικὸς πρᾶγμα ἔχοι πρὸς τὸν ἴδιον ἐπίσκοπον ἢ 
μεσο α Flea , ropes / , > Qs 
πρὸς ἕτερον, παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς ἐπαρχίας δικαζέσθω. εἰ δὲ 
A A > na 
πρὸς τὸν τῆς αὐτῆς ἐπαρχίας μητροπολίτην, επίσκοπος, ἢ 
x - 
κληρικὸς, ἀμφισβητοίη, Κατἀαλαμβανέτω ἢ τὸν ἔξαρχον τῆς 
διοικήσεως, ἢ τὸν τῆς βασιλευούσης Κωνσταντινουπόλεως θρό- 


νον, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ δικαζέσθω. 


KANON I. 


4 Lal 
Mn ἐξεῖναι κληρικὸν ἐν δύο πόλεων καταλέγεσθαι ἐκκλη- 
/ \ A ‘man > e 4 > \ > , Απ 
σίαις κατὰ τὸ αὐτὸ, ἐν ᾗ τε τὴν ἀρχὴν ἐχειροτονήθη, καὶ ἐν 
@ 4 - ~ 
7 προσέφυγεν, ws µείζονι δῆθεν, διὰ δόξης κενῆς ἐπιθυμίαν. 
\ - a - 
τοὺς δέ γε τοῦτο ποιοῦντας, ἀποκαθίστασθαι τῇ ἰδίᾳ ἐκκλησίᾳ, 


> e εξ A > we) ‘153 a , λ a 3 
εν  εξαρχης εχειροτονηύησαν, και έΚει µόνον Λειτουργειν. εἰ 
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whatsoever, and submit not themselves to their own 
Bishop, if they be of the clergy let them undergo the 
canonical penalties, or if they be monks or laymen, let 
them be excommunicated. 


IX. 


CLERGY ARE ποτ TO GO To LAW IN THE SEecuLAR Courts. 


Ir any clergyman has a suit against another clergy- 
man, let him not leave his own Bishop and run to 
the secular courts of justice, but let him first try the 
question before his own Bishop, or, with the consent 
of the Bishop himself, before those persons whom both 
parties shall choose to have the hearing of the cause. 
And if any person shall act contrary to these decrees, 
let him undergo the canonical penalties. But if a clergy- 
man has any matter either against his own or any other 
Bishop, let it be decided by the Synod of the Province. 
But if any Bishop or clergyman has a controversy 
against the Metropolitan of the Province itself, let him 
have recourse either to the Exarch! of the diocese, or to 
the throne of the imperial city of Constantinople, and 
there let the cause be decided. 


κ. 


PLURALITIES, HONORARY OR OTHERWISE, DISALLOWED. 


No clergyman may be on the list of the churches of 
two cities at the same time, of that in which he was 
first ordained, and another to which he has removed as 
being greater, from lust of empty honour, but those 
persons who act thus must be restored to the Church in 
which they were first ordained, and there only perform 


1 That is, the Patriarch. Corp. Jur. Civ., Nouell. 129. 22. 
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eee 
7 

> / 8 

µέν τοι ἤδη τὶς µετετέθη ἐξ ἄλλης cis ἄλλην ἐκκλησίαν, μηδὲν 

- A , 3 / ” a πω 3X / aA 

τοῖς τῆς προτέρας ἐκκλησίας, ἤτοι τῶν Um’ αὐτὴν μαρτυρίων ἢ 
/ x / bd - , ‘ δέ 

πτωχείων ἢ ξενοδοχείων ἐπικοινωνεῖν πράγµασιν. τοὺς δε γε 

“A A a e “a aN Ν | a , 

τολμῶντας μετὰ τὸν ὅρον τῆς μεγάλης καὶ οἰκουμενικῆς ταύ- 

, , a - - > , a ε 

τής συνόδου, πράττειν τὶ τῶν νῦν ἀπηγορευμένων, ὥρισεν 7) 


pe , 9 , a} or a 
ἁγία σύνοδος, ἐκπίπτειν τοῦ οἰκείου βαθμοῦ. 


ΚΑΝΩΝ ΙΑ. 


‘4 \ ΄ A “4 > , + 

Πάντας τοὺς πένητας Καὶ δεοµένους ἐπικουρίας, μετὰ δοκι- 

/ > / ” 3 - > - / 
µασίας ἐπιστολίοις, εἴτουν εἰρηνικοῖς ἐκκλησιαστικοῖς µόνοις 
ς , ς / Ν A ” A A A a 
ὡρίσαμεν ὁδεύειν, καὶ, μὴ συστατικοῖς, διὰ τὸ τὰς συστατικὰς 
> λὰ , rad > ΄ ig , , ΄ 
ἐπιστολὰς προσήκειν τοῖς οὖσιν ἐν ὑπολήψει µόνοις παρέ- 


χεσθαι προσώποις. 


KANON IB. 


a A 4 

᾿Ηλόθεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες παρὰ τοὺς ἐκκλησιαστικοὺς θεσ- 

‘ / , \ - A / 
μοὺς προσδραμόντεν δυναστείαις, διὰ πραγματικῶν τὴν µίαν 

, , , ’ 
ἐπαρχίαν eis δύο κατέτεµον, ὡς ἐκ τούτου δύο µητροπολιτας 
> a A ο ε ’ a 
εἶναι ἐν τῇ αὐτῇ ἐπαρχίᾳ. ὥρισεν τοίνυν ἡ ἁγία σύνοδος, τοῦ 
- A a > A 
λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτο τολμᾶσθαι παρὰ ἐπισκόπων, ἐπεὶ τὸν 


ούτῳ ἐπιχειροῦντα ἐκπίπτειν τοῦ ἰδίου βαθμοῦ. ὅσαι δὲ 75 
TOUTE χειρ 4 μον. 907 
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divine service. But if any one has been translated ™ 
from one Church to another, he must not take any part 
in the affairs of his first Church, or of the martyries, or 
refuges for beggars or lodging-houses belonging to it. 
And the holy Synod has determined, that every one, 
who after the decision of this great and Cicumenical 
Synod, shall do any of these things which have been 
forbidden, shall be deposed from his station. 


ΧΙ. 


Or CanonicaL LETTERS. 


WE decree, that they who are poor and necessitous 
be allowed, after approval, to travel with pacific letters” 
only, and not commendatory ; for letters commendatory 
are only for suspected persons. 


XII. 
STATE INTERFERENCE IN CHURCH JURISDICTION 
DISALLOWED. 


Ir has come to our knowledge that some persons con- 
trary to the laws of the Church, having had recourse to 
the secular powers, have by means of State orders ο 
divided one province into two, so that there are thus 
two Metropolitans in one province. The holy Synod 
has therefore determined that for the future nothing of 
the sort shall be attempted by the Bishops, and that he 
who shall put his hand to such a thing shall be de- 


m That is, removed with the consent of his former Bishop. To 
belong to two dioceses, or to be a member of two cathedrals at one 
time, is contrary to the Constitution of the Church. 

n Letters of credence were—l. Commendatory; 2. Communi- 
catory, or pacifical ; 3. Dimissory. The third sort were given only 
to the clergy. 

ο That is, the rescript, or letters patent of the Emperor. The 
Council had specially in view the case of Hustathius of Berytus. 
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ύλεις διὰ των βασιλικῶν τῷ τῆς µητροπόλεως ἐτιμή- 
πόλεις διὰ γραμμάτων βασ ᾧ τῆς µητρ μη 
Ag / > 4 ου ρε See \ > 
θησαν ὀνόματι, µόνης ἀπολαυέτωσαν τῆς τιμῆς, καὶ ὁ τὴν ἐκ- 
a A é - 
κλησίαν αὐτῆς διοικῶν ἐπίσκοπος, δηλονότι σωζοµένων τῇ κατὰ 


ἀλήθειαν µητροπόλει τῶν οἰκείων δικαίων. 


KANON ΙΓ. 
pm 7 4 Ν > / > Clee aN δί 
myEVOUS κληρικοὺς και αναγνωστας εν ετερᾳ πο ει ιχα 
a , a 39 > , κ ο 
συστατικῶν γραμμάτων τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου pnd ὅλως µη- 


δαμοῦ λειτουργεῖν. 


ΚΑΝΩΝ IA. 
, \ +S 3 , , - 3 U 
Επειδὴ ἐν τισιν ἐπαρχίαις συγκεχώρηται τοῖς ἀναγνώσταις 
\ , fad e ς εν ΄ \ 3 a / 
καὶ ψάλταις γαμεῖν' ὥρισεν ἡ ayia σύνοδος μὴ ἐξεῖναί τινι 
αὐτῶν ἑτερόδοξον γυναῖκα λαμβάνειν. τοὺς δὲ ἤδη ἐκ τοιούτου 
, 8 A > \ ” 6 , A > 1A 
γάμου παιδοποιήσαντας, εἰ μὲν ἔφθασαν βαπτίσαι τὰ ἐξ αὐτῶν 
"4 lad - - ~ 
τεχθέντα παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς, προσάγειν αὐτὰ τῇ κοινωνίᾳ τῆς 
:καθολικῆς ἐκκλησίας' μὴ βαπτίσθεντα δὲ, μὴ δύνασθαι ἔτι 
/ ae ® \ - € - , \ , ΔΝ 
βαπτίζειν αὐτὰ παρὰ τοῖς αἱρετικοῖς, unre μὴν συνάπτειν πρὸς 
Ὑάμον αἱρετικῷ, ἢ Ἰουδαίῳ, ἢ Ἕλληνι, εἰ μὴ ἄρα ἐπαγγέλ- 


λοιτο µετατίθεσθαι εἰς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν τὸ συναπτόµενον 
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posed from his own rank. Such cities, however, as 
have been already honoured with the name of Metro- 
polis by royal letters, and the Bishop who has the 
charge of the Church of such a city, shall enjoy the 
honorary title only, the proper rights being preserved 
to that which is in truth the Metropolis. 


AIT. 


Or Lerrers CoMMENDATORY. 


Forrren clergymen and readers shall by no means 
officiate at all in any other city, without letters com- 
mendatory from their own Bishop. 


XIV. 


Mrxep MARRIAGES oF THE ΜΙΝΟΕ ORDERS? FORBIDDEN. 


SINCE in some provinces it is allowed to the readers 
and singers to marry 4, the holy Synod has determined, 
that it shall not be lawful for any of them to marry 
a woman of heterodox opinions. But those who have 
already had children by such marriage, if their chil- 
dren have been previously baptized amongst heretics, 
must bring them to the communion of the Catholic 
Church. If, however, they have not been baptized, 
they may not baptize them amongst heretics, nor join 
them in marriage to an heretic, or Jew, or heathen, 
unless the person who is married to the orthodox per- 


Pp There are nine names by which these are distinguished. Of 
these, the five principal ones are—Subdeacons, acolytes, exorcists, 
readers, and doorkeepers: all of them as early as the third century. 
Four others, including singers, are somewhat later. Besides these, 
there were some classes of officers (including those mentioned in 
Can. II.) who with the exception of the steward might be laymen, 
See Bingham, bk. iii. 

ᾳ See Bingham, bk. xxiii. ii. 1. 
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~ σ ’ 
πρόσωπον τῷ ὀρθοδόξῳ. εἰ δέ τις τούτον τὸν ὅρον παραβαίη 


- ο / 3 / 
τῆς ἁγίας συνόδου, κανονικῴ ὑποκείσθω ἐπιτιμίῳ. 


ΚΑΝΩΝ IE. 


- A , 
Διάκονον μὴ χειροτονεῖσθαι γυναῖκα πρὸ ἐτῶν τεσσαράκοντα, 
A ΄ 4 
καὶ ταύτην μετὰ ἀκριβοῦς δοκιµασίας. εἰ δέ ye δεξαµένη τὴν 
lad / 
χειροθεσίαν, Καὶ χρόνον τινὰ παραµείνασα τῇ λειτουργία, 
ἑαυτὴν ἐπιδῷ γάµῳ, ὑβρίσασα τὴν τοῦ Θεοῦ χάριν, ἡ τοιαύτ 
ἑαυτὴν ἐπιδῷφ γάµῳ, ὑβρίσασα τὴ χάριν, ἡ η 


ἀναθεματιζέσθω μετὰ τοῦ αὐτῇ συναφθέντος. 


ΚΑΝΩΝ Ig. 


Ἠαρθένον ἑαυτὴν ἀναθεῖσαν τῷ δεσπότῃ Θεῷ, ὡσαύτως δὲ 
καὶ µονάζοντας, μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν' εἰ δε γε εὗρε- 
t 
θεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, ἔστωσαν ἀκοινώνητοι. ὠρίσαμεν δὲ 

” Ν > / ρὸ > 3 > - , A 
ἔχειν τὴν αὐθεντίαν τῆς em αὐτοῖς Φιλανθρωπίας τὸν κατα 


τόπον ἐπίσκοπον. 


ΚΑΝΩΝ IZ. 


Τὰ re te bd λ , > 5) , a > 

as καθ ἑκάστην ἐκκλησίαν ἀγροικικὰς παροικίας ἢ ἐγχω- 

/ / 3 4 r 

ῥρίους, µένειν ἀπαρασαλεύτους παρὰ τοῖς κατέχουσιν αὐτὰς 

> [ή A aN > wn / ΄ > ΄ 

ἐπισκόποις, Καὶ μάλιστα εἰ τριακονταετῆ χρόνον ταύτας ἀβιά- 

x > “a 

στως διακατέχοντες ᾠκονόμησαν. εἰ δὲ ἐντὸς τῶν τριάκοντα 

I wa ΄ / aA , Ν x, - 3 ή > 

ετῶν γεγένηταί τις, ἢ Yyevotto περὶ αὐτῶν ἀμφισβήτησις, ἐξ- 

- lal 4 > - ” = 

εἶναι τοῖς λέγουσιν ἠδικῆσθαι περὶ τούτων, κινεῖν παρὰ τῇ 
δω τῆς ἐπαρχί i δέ a τοῦ ἰδίου ἀδικοῖ 

auvod@ THs επαρχίας. εἰ δέ τις παρὰ τοῦ ἰδίου ἀδικοῖτο µη- 


, A ~ 9) ’ - , xn - 
τροπολίτου, παρὰ τῷ ἐπάρχῳ τῆς διοικήσεως, ἢ τῷ Κωνσταν- 
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son shall promise to come over to the orthodox faith. 
But if any one transgresses this decision of the holy 
Synod, let him undergo canonical punishment. 


OV: 


ConcERNING DEACONESSES. 


Lr not a woman be ordained Deaconess‘ before she 
be forty, and that with strict examination ; and if after 
ordination and continuance in ministration she marry, 
despising the gift of God, let both her and her husband 
be anathematized. 

XVI. 
Or Vircrns. 


A virein' that has dedicated herself to God, and 
likewise monks, may not marry. And if they are 
found to have done this, let them be excommunicated. 
But we decree, that the Bishop of that place have 
power of indulgence in such cases. 


VLE, 
Or PARISHES. 


Ovriyrne and country parishes in every Church are 
to remain undisturbed to those Bishops who have held 
them, especially if they have been peaceably possessed of 
them for thirty years past: but if there has been or shall 
be any dispute within thirty years, then those who say 
they are aggrieved may make application to the pro- 
vincial Synod. But if any one be wronged by his 
Metropolitan, let his cause be tried by the Exarch of 


* Rom. xvi. 1; Canon Laod. ii. ; 1 Tim. vi. 10, refers to a higher 
order. 

t There were two kinds of sacred virgins, of which one was not 
bound by a vow. See Bingham, bk. vii. 4 
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τινουπόλεως θρόνῳ δικαζέσθω, καθὰ προείρηται. εἰ δέ τις ἐκ 

βασιλικῆς ἐξουσίας ἐκαίνισθη πόλις ἢ αὖθις καινισθείη, τοῖς 
ο ο , ‘ Ν cal > ~ 

πολιτικοῖς καὶ δηµοσίοις τύποις καὶ τῶν ἐκκλησιαστικῶν παροι- 


κιῶν ἡ τάξις ἀκολουθείτω. 


ΚΑΝΩΝ IH. 
a A -”- 

Τὸ τῆς συνωμοσίας ἢ Φρατρίας ἔγκλημα, καὶ παρὰ τῶν ἔξω 
νόμων πάντη Κεκώλυται, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ 
» , “ , > , ’ ww { 
ἐκκλησίᾳ τοῦτο Ὑγίνεσθαι ἀπαγορεύειν προσήκει. εἴ τινες τοί- 
νυν ἢ κληρικοὶ ἢ µονάζοντες εὑρεθεῖεν, ἢ συνομνύμενοι ἢ Φρα- 

, bl \ ΄ ) , 3 
τριάζοντες, ἢ κατασκευὰς τυρεύοντες ἐπισκόποις ἢ συγκλη- 


” ΄ ~ - 
ρικοῖς ἐκπιπτέτωσαν πάντη τοῦ οἰκείου βαθμοῦ. 


ΚΑΝΩΝ I6. 

« 3 4 > ” > / 

"Ἠλθεν eis τὰς ἡμετέρας ἀκοὰς, ὡς ἐν ταῖς ἐπαρχίαις αἱ 
’ - > / 

κεκανονισµέναι σύνοδοι τῶν ἐπισκόπων οὗ Ὑίνονται, καὶ ἐκ 
τούτου πολλὰ παραμελεῖται τῶν διορθώσεως δεοµένων ἐκκλη- 
- / ο) / if ε , , A 
σιαστικῶν πραγμάτων. ὥρισεν τοίνυν n ayia σύνοδος κατὰ 
A - ς / , ld 4 “~ > ~ » A 4 
τοὺς τῶν ἁγίων πατέρων κανόνας, δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπὶ τὸ 
> A 4 θ) 6 / > / \ > , ” 6 
αὐτὸ συντρέχειν καθ) ἑκάστην ἐπαρχίαν τοὺς ἐπισκόπους, ἔνθα 
x ς ας / ae ας , ‘ ‘ 8 6 - 
ἂν 6 τῆς µητροπόλεως ἐπίσκοπος δοκιµάσῃ, Καὶ διορθοῦν 

3 Se / i \ \ \ , > , 
έκαστα τὰ ἀνακύπτοντα' τοὺς δὲ μὴ συνιόντας ἐπισκόπους 
> A ” € - / A a“ b] ς / , 
ἐνδημοῦντας ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι, καὶ ταῦτα ἐν ὑγείᾳ διά- 

Ν , bd U Ν 3 / > / eld 
γοντας, καὶ πάσης ἀπαραιτήτου καὶ ἀναγκαίας ἀσχολίας ὄντας 


ἐλευθέρους, ἀδελφικῶς ἐπιπλήττεσθαι. 
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the diocese, or the throne of Constantinople, as is afore- 
said*. If*any city be new-built by the Emperor, the 
ordering of the ecclesiastical parishes shall follow the 
political and civil pattern *. | 


XVIII. 
Or Untawrut Socrertes. 

Tr crime of conspiracy or banding together is 
wholly forbid by the civil laws, much more ought it 
to be forbid in the Church of God. If, therefore, 
clergymen or monks be found conspiring or banding 
together, or laying snares against their Bishop or fellow 
clergy, they shall be d«posed from their proper rank. 


XIX. 
Concernine Provinorat Synops. 

Ir has come to our hearing that the Synods of the 
Bishops which are prescribed by the Canons in the 
provinces, do not take place: and that from this cause 
many of the things which are required for the right 
settlement of ecclesiastical matters are neglected. The 
holy Synod has therefore determined, according to the 
Canons’ of the holy Fathers, that the Bishops in every 
province shall meet together twice in every year, at the 
place which the Bishop of the Metropolis shall approve, 
and settle whatever matters may have arisen. And 
that the Bishops who do not come to the meeting; 
residing in their own cities, and being in good health, 
and being free from all unavoidable and necessary busi- 
ness, shall be reproved in a brotherly manner. 


α Can. 9. 

x Τη other words, where there is a civil governor there shall also 
be a Bishop. 

7 Can. Apostol. 37, Nic. 5, Antioch. 20. The provincial Synod is 
here supposed to consist of Bishops. 


EF 
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KANON K. 

Κληρικοὺς εἰς ἐκκλησίαν τελοῦντας, καθὼς ἤδη wpioaper, 
μὴ ἐξεῖναι ets ἄλλης πόλεως τάττεσθαι ἐκκλησίαν' ἀλλὰ στέρ- 
γειν ἐκείνην ἐν ᾗ ἐξ ἀρχῆς λειτουργεῖν ἠξιώθησαν' ἐκτὸς ἐκεί- 
νων, οἵτινες ἀπολέσαντες τὰς ἰδίας πατρίδας ἀπὸ ἀνάγκης εἰς 
ἄλλην ἐκκλησίαν µετῆλθον. εἰ δέ τις ἐπίσκοπος μετὰ τὸν ὅρον 
τοῦτον, ἄλλῳ ἐπισκύπῳ προσήκοντα δεξήται κληρικὸν, ἔδοξεν 
ἀκοινώνητον εἶναι καὶ τὸν δεχθέντα καὶ τον δεξάµενον, ἕως ἂν 


ὁ μεταστὰς κληρικὸς εἰς τὴν ἰδίαν ἐπανέλθη ἐκκλησίαν. 


ΚΑΝΩΝ ΚΑ. 
Κληρικοὺς ἢ λαϊκοὺς κατηγοροῦντας ἐπισκόπων ἢ κληρικῶν», 


- > 
ἁπλῶς καὶ ἀδοκιμάστως μὴ προσδέχεσθαι εἰς κατηγορία», εἰ 


μὴ πρότερον ἐξετασθῇ αὐτῶν ἡ ὑπόληψις. 


KANON KB. 
q > Lal - 
Μὴ ἐξεῖναι Κληρικοὺς μετὰ θάνατον τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου 
ὃ ’ ) , ου , ‘ ‘ e 
αρπάζειν τὰ διαφέροντα αὐτῷ πράγματα, Καθὼς καὶ τοῖς 
, , > , A ΔΝ - - 
πάλαι κανόσιν ἀπηγόρευται: τοὺς δὲ τοῦτο ποιοῦντας κινδυ- 


” ’ 
νεύειν eis τοὺς ἰδίους βαθμούς. 
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POS 
CLERGY ARE NOT TO LEAVE THEIR PLACE. 


Tue clergy who minister in any Church, as we have 
already determined’, are not to be allowed to be ap- 
pointed to the Church of another city, but are to be 
contented with that in which they have been first 
counted worthy to minister, excepting those who having 
been obliged to leave their own country by some neces- 
sity, have passed over to another Church. But if any 
Bishop, after this decree, shall receive a clergyman 
belonging to another Bishop, it is decreed, that both 
the received and the receiver shall be excommunicated, 
until such time as the clergyman who has gone over 
shall return to his own Church. 


9. B.A 


Or tHe Accusers oF BisHops on CLERGY. 


Tar clergymen or laymen who loosely and without 
proof bring charges against Bishops or clergy be not 
admitted to accuse them, till their own reputation has 
been examined *. 


XXIT. 


Or THE Goons oF Decrasep BisHoprs. 


CLeRGyMEN upon the death of their Bishop must not 
seize what belongs to him, as has been forbidden by 
former Canons”; but those who do this will be in danger 
of losing their proper rank. 


z Can. Nic. 16, Eph. 1. @ Can. Const. 6. 
> Can. Apostol. 40; Can. Antioch. 24. 
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KANQN KT. 


3 - ε , 
"H)Oev eis τὰς ἀκοὰς τῆς ἁγίας συνόδου, ws κληρικοί τινες 
Ν , Ν > , Cn IN a 34/ Ld , 

καὶ µονάζοντες μηδὲν ἐγκεχειρισμένοι ὑπὸ τοῦ ἰδίου επισκό- 

ef ? > a 
που, ἐστι δὲ ὅτε καὶ ἀκοινώνητοι γενόμενοι Tap αὐτοῦ. κατα- 
΄ , 3 4 

λαμβάνοντες τὴν βασιλεύουσαν Κωνσταντινούπολιν, ἐπὶ πολὺ 

2 > «= ὃ iB \ > A ‘ 6 B a 

εν αὐτῇ διατρίβουσι, ταραχὰς ἐμποιοῦντες καὶ θορυβοῦντες 
4 ”/ - 

τὴν ἐκκλησιαστικὴν κατάστασιν, ἀνατρέπουσί τε οἴκους τινῶν. 

e ΄ ή 

ὥρισεν τοίνυν ἡ ayia σύνοδος, τοὺς τοιούτους ὑπομιμνήσκεσθαι 
\ / \ A » / a A , 

μὲν πρότερον διὰ τοῦ ἐκδίκου τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν 

, ”- a , 

ἁγιωτάτης ἐκκλησίας ἐπὶ τὸ ἐξελθεῖν τῆς βασιλευούσης πόλεως, 
> \ c - ΄ A 

εἰ δὲ τοῖς αὐτοῖς πράγµασιν ἐπιμένοιεν ἀναισχυντοῦντες, καὶ 

ει - nw 

ἄκοντας αὐτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ ἐκδίκου ἐκβάλλεσθαι, καὶ τοὺς 


ἰδίους καταλαμβάνειν τόπους. 


KANON KA. 


ie Gl / / \ / > , 
Τὰ ἅπαξ Κκαθιερωθέντα μοναστήρια κατὰ γνώμην ἐπισκόπου, 
µένειν eig τὸ διηνεκὲς μοναστήρια, καὶ τὰ προσήκοντα αὐτοῖς 
ΐ Φυλάττεσθαι τῷ αστηρίω, καὶ µηκέτι δύνασθαι 
πράγματα cu τῷ µοναστηρίῳ, μηκέ 
γίνεσθαι ταῦτα κοσμικὰ καταγώγια. τοὺς δὲ συγχωροῦντας 


τοῦτο γίνεσθαι, ὑποκεῖσθαι τοῖς ἐκ τῶν Κανόνων ἐπιτιμίοις. 
- 


ΚΑΝΩΝ ΚΕ. 


Ἐπειδήπέρ τινες τῶν μητροπολιτῶν, ws περιηχήθηµεν, 


> “a lal 3 ? ? - / \ > , 
ἀμελοῦσι τῶν ἐγκεχειρισμένων αὐτοῖς ποιµνίων, καὶ ἀναβάλ- 
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XXITTI. 
THose EXcoMMUNICATED ARE TO BE SUBJECT TO 
Discipline. 

Ir has come to the hearing of the holy Synod, that 
certain clergymen and monks, without any autho- 
rity from their own Bishop, and perhaps excommuni- 
eated by him, run to the royal city of Constantinople, 
and, remaining there for a long time, raise seditions, 
and disturb the Ecclesiastical State, subverting men’s 
houses. The holy Synod has decreed that such persons 
shall first be warned by the Defensor * of the most holy - 
Church of Constantinople, to get them gone out of the 
Imperial City; and if they shamelessly continue in the 
same practices, they are to be thrust out against their 
wills by the said Defensor, and to return to their own 


place. 
XXIV. 


MoNASTERIES NOT TO BE SECULARIZED. 

THe monasteries which have been once consecrated ¢ 
with the sanction of the Bishop, are to remain monas- 
teries for ever, and the goods that belong to them are 
to be preserved in the monastery, and they are no 
more to become secular dwelling-places. But those 
who suffer this to be done shall undergo the canonical 


penalties. 
μέ ΧΧΥ. 


ORDINATIONS OF ΕΒΙΕΠΟΡΘ NOT TO BE PUT OFF. 


Forasmucr as some Metropolitans, as we hear, neglect 
the flocks committed to them, and put off the consecra- 


ε See note on Can. XIV. 

4 Corp. Jur. Civ. Instit., i. 1. 8, from which it is clear that even 
**the ground on which a sacred edifice has once been erected, 
even after the building has been destroyed, continues to be sacred.” 
—Ed. Sandars, p. 170. 
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-- ~ , 
λονται Tas χειροτονίας τῶν ἐπισκόπων' ἔδοξε TH ayia συνόδῳ 
ἐντὸς τριῶν μηνῶν γίνεσθαι τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισκόπων, 
id a 
εἰ µή ποτε dpa ἀπαραίτητος ἀνάγκη παρασκευάσῃ ἐπιταθῆναι 
A a > las / , \ ‘ “~ , ς lod 
τὸν τῆς ἀναβολῆς χρόνον. εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσῃ, ὑποκεῖσθαι 
> A > - > / Ν , ο 3 
αὐτὸν ἐκκλησιαστικῷ ἐπιτιμίῳ, τὴν μέν τοι πρόσοδον τῆς 
, > a 28 ο. 
χηρευούσης ἐκκλησίας σώαν παρὰ τῷ οἰκονόμῳ τῆς αὐτῆς 


ἐκκλησίας φυλάττεσθαι. 


KANON Kg. 


3 5 , 
Επειδὴ δὲ ἔν τισιν ἐκκλησίαις, ὡς περιηχήθηµεν, δίχα οἱ- 
> 
κονόµων οἱ ἐπίσκοποι τὰ ἐκκλησιαστικὰ χειριζουσι πράγματα" 
AN Sa > , pee! J x \ > , ” 
edoge πᾶσαν ἐκκλησίαν ἐπίσκοπον ἔχουσαν καὶ οἰκονόμον ἔχειν 
> a σο/ / > ~ ΔΝ > A Ν 
ἐκ τοῦ ἰδίου κλήρου. οἰκονομοῦντα τὰ ἐκκλησιαστικὰ κατὰ 
a 3 

γνώμην τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου: ὥστε μὴ ἀμάρτυρον εἶναι τὴν 
” , - , a - 3 
οἰκονομίαν τῆς ἐκκλησίας, Kal ἐκ τούτου τὰ τῆς αὐτῆς ἐκ- 
κλ / ζ 6 / \ λ ὃ / a 8 , 

ησίας σκορπίζεσθαι mpaypata, καὶ λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνῃ 

/ 3 \ Ν - / ς a > A ad 

προστρίβεσθαι: εἰ δὲ μὴ τοῦτο ποιήσοι, ὑποκεῖσθαι αὐτὸν τοῖς 


θείοις κανόσιν. 


KANON KZ. 


\ / ο , ’ 
Tovs ἁρπάζοντας Ύγυναϊκας καὶ em ὀνόματι συνοικεσίου, 
x / A a “ ς , ef 
ἢ συµπράττοντας ἢ συναιροῦντας τοῖς ἁρπάζουσιν, ὥρισεν 
ς « / ’ ὃ > \ λ 9 3S > / a . , 
ἡ ἁγία σύνοδος, εἰ μὲν Κληρικοὶ elev, ἐκπίπτειν τοῦ οἰκείου 


βαθμοῦ: εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς. 


ΨΗΦΟΣ τῆς αὐτῆς ἁγίας συνόδου, ἐκφωνηθεῖσα χάριν τῶν 
/ “~ / a ς / > / 
πρεσβείων τοῦ θρόνου τῆς ἁγιωτάτης ἐκκλησίας Κωνσταντι- 


νουπόλεως. 
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tion of Bishops, the holy Synod has decreed that the 
laying on of hands on Bishops take place within three 
months, except some invincible necessity require that 
the time be lengthened, but if he shall not do this 
he shall suffer ecclesiastical penalty. And that the 
revenues of the widowed Church be secured by the 
Cconomus 6, 
XXVI. 
Or Drocrsaw Srewarps. 

WHEREAS In some Churches, as we have heard, 
the Bishops manage the ecclesiastical estate without | 
Stewards, the holy Synod decrees, that every Bishop’s 
Church have an Giconomus out of its own clergy, who 
shall manage the ecclesiastical estate at the direction of 
the Bishop, that so the administration of the Church 
be not without witness, and by this means the goods 
of the Church be not wasted, and reproach brought 
upon the priesthood. He that does not comply, let 
him undergo the sentence of the divine Canons. 


XXVIT. 


Or RavisHers oF Women. 


Tue holy Synod has decreed that they who take 
women by force under pretence of marriage, and their 
accomplices or co-ravishers, are to be deposed, if clergy- 
men ; anathematized, if laymen. 


Tue DecREE OF THE SAME Hoty SYNOD PROMULGATED ON 
- AccouNT OF THE PRIVILEGES OF THE THRONE OF THE 
most Hoty Cuurcu oF CoNSTANTINOPLE. 


¢ See note on Can. XIV. and Can. Antioch. 25. This is pro- 
bably the beginning of the office of Archdeacon. 
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KANQN KH. 


A - n a ‘ 
Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων πατέρων opots ἑπόμενοι, καὶ τὸν 
ὠ / > , / a ς \ 4 6 
aptiws ἀναγνωσθέντα κανόνα τῶν ἑκατὸν πεντήκοντα θεοφιλε- 
Qs Fe a > A 
στάτων ἐπισκόπων, τῶν συναχθέντων ἐπὶ τοῦ τῆς εὐσεβοῦς 
/ , / a / , > - 
µνήµης μεγάλου Θεοδοσίου τοῦ yevouevov βασιλέως ἐν τῇ 
/ / , 4 / ie 5) > ‘ 
βασιλίδι Κωνσταντινουπόλει νέᾳ Ρώμῃ, γνωρίζοντες, τὰ αὐτὰ 
καὶ ἡμεῖς ὁρίζομέν τε καὶ ψηφιζόµεθα περὶ τῶν πρεσβείων 
ck Ls / > / όν > ngs /' ΄ 
τῆς ἁγιωτάτης ἐκκλησίας τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως νέας 
Ῥώμης. Kat γὰρ τῷ θρόνῳ τῆς πρεσβυτέρας ‘Po διὰ τὸ 
μης. γὰρ τῷ θρόνῳ τῆς πρ ρ ENS, 
4 \ , 3 / id Us ] l4 > / 
βασιλευειν τὴν πόλιν ἐκείνην οἱ πατέρες εἰκότως ἀποδεδώκασι 
Cad lod tad vad , / 
τὰ πρεσβεῖα' καὶ τῷ αὐτῷ σκοπῷ κινούµενοι οἱ ἑκατὸν πεντή- 
΄ > of Via “~ ey | 
κοντα θεοφιλέστατοι ἐπίσκοποι, τὰ toa πρεσβεῖα ἀπένειμαν 
τῷ τῆς νέας “Pa i ita Θρόνω, εὐλόγως Κρίναντες, τὴν 
ᾧ τῆς νέας Ῥώμης ἁγιωτάτῳ θρόνῳ, εὐλόγως Kpi 5 τὴ 
/ A , r r ‘ a 7 > 
βασιλείᾳ καὶ συγκλήτῳ τιμηθεῖσαν πόλιν, καὶ τῶν ἴσων ἆἀπο- 
tA ~ , c 3 
λαύουσαν πρεσβείων τῇ πρεσβυτέρᾳ βασιλίδι “Pawn, καὶ ἐν 
- - 4, 
τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς ὡς ἐκείνην peyadvver Oar πράγµασι, δευ- 
, > A A 
τέραν peT ἐκείνην ὑπάρχουσαν. καὶ ὥστε τοὺς τῆς Ποντικῆς 
9 - 5 - 8 nA “~ 4 , 
καὶ τῆς ᾿Ασιανῆς καὶ τῆς Θρᾳκικῆς διοικήσεως µητροπολίτας 
/ Ν A \ > c [ο > , - 
μόνους, ere δὲ καὶ τοὺς ἐν τοῖς βαρβαρικοῖς ἐπισκόπους τῶν 
, r aA 4 
προειρηµένων διοικήσεων χειροτονεῖσθαι ὑπὸ τοῦ προειρηµένου 
ς , / A \ / ς , > 
ἁγιωτάτου θρόνου τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν ἁγιωτάτης ἐκ- 
U 4 ce. ? , ” , 
κλησίας δηλαδὴ ἑκάστου µητροπολίτου τῶν προειρηµένων 
/ - - a 
διοικήσεων μετὰ τῶν THs ἐπαρχίας ἐπισκόπων χειροτονοῦντος 
‘ a 2 , > , ‘A od / / , 
τοὺς τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπους, καθὼς τοῖς θείοις κανότι διηγό- 
- \ Δ 7 \ , 
pevtat. Χχειροτονεῖσθαι δὲ, καθὼς εἴρηται τοὺς µητροπολίτας 
τῶν προειρηµένων διοικήσεων παρὰ τοῦ Κωνσταντινουπόλεως 
> , ’ / 4 τω, 7 
ἀρχιεπισκύπου, ψηφισµάτων συμφώνων κατὰ τὸ ἔθος yevope- 


\ > 3 > A > , 
νων, Kal ἐπ αὐτὸν ἀναφερομένων. 
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XV LLY, f 

We, following in all things the decisions of the holy 
Fathers, and acknowledging the Canon of the 150 
most religious Bishops which has just been read, do 
also determine and decree the same things respecting 
the privileges of the most holy city of Constantinople, 
which is new Rome. For the Fathers properly gave © 
the Primacy to the throne of the elder Rome, because 
that was the imperial city. And the 150 most re- 
ligious Bishops, being moved with the same inten- 
tion, gave equal privileges to the most holy throne of 
new Rome, judging with reason, that the city which 
was honoured with the sovereignty and senate, and 
which enjoyed equal privileges with the elder royal 
Rome, should also be magnified like her in ecclesias- 
tical matters, being the second after her. And that 
the Metropolitans only of the Pontic, and Asian, and 
Thracian dioceses, and moreover the Bishops of the 
aforesaid dioceses who are amongst the barbarians, shall 
be ordained by the above-mentioned most holy throne 
of the most holy Church of Constantinople; each Metro- 
politan of the aforesaid dioceses ordaining the Bishops 
of the province, as has been declared by the divine 
Canons; but the Metropolitans themselves of the said 
- dioceses shall, as has been said, be ordained by the 
Bishop of Constantinople, the proper elections being 
made according to custom, and reported to him. 


f By this Act of the Council the Bishop of Constantinople first ob- 
tained the rank of Patriarch. It was not drawn up as a Canon by 
the Fathers of this Council, nor does it exist in all the collections. 
The fact, however, of the opposition made to it by the Roman 
Legates proves its authenticity. An abridged account of the pro- 
ceedings is to be found in Hammond, pp. 109, 111. The Council, 
which in its definition of faith was guided by St. Leo, here, in 
a matter of order, follows what would seem to be Imperial in- 
fluence. See Routh, Opuscula, pp. 470, 1; Socrates, Hist. Hcel., ii. 
17; Sozomen, iii, 10, | 
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- My nw - 

ΤΗΣ αὐτῆς ἁγίας συνόδου ἐκ τῆς πράξεως τῆς περὶ Φωτίου 
; , 
ἐπισκόπου Τύρου καὶ Ἐὐσταθίου ἐπισκόπου Ῥηρύτου. 

ς , a3 / 2 5 
Οἱ µεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες εἶπον. 
a > ” 

Περὶ τῶν ἐπισκόπων τῶν χειροτονηθέντων μὲν παρὰ Φωτίου 
τοῦ εὐλαβεστάτου ἐπισκόπου, ἀποκινηθέντων δὲ παρὰ Ἑὐστα- 
6ι “a 9 / > , \ A 4 > \ 

tov τοῦ εὐλαβεστάτου ἐπισκόπου, Kal μετὰ THY ἐπισκοπὴν 
, 5 , , / - αν 
πρεσβυτέρων εἶναι κελευσθέντων, ti παρίσταται τῇ ἁγίᾳ 
'g 
συνόδω ; 
c 
ta \ , cry > , > / 

Πασκασίνος καὶ Λουκήνσιος, οἱ εὐλαβέστατοι ἐπίσκοποι, 

9 , , ‘ a > , 
καὶ Bovnparios πρεσβύτερος, τοποτηρηταὶ ths ἐκκλησίας 


εω / > 
Ρώμης etrrov. 


KANON KO. 


” 

Ἐπίσκοπον eis πρεσβυτέρου βαθμὸν Φέρειν, ἱεροσυλία 
> , 2] A , ΄ Δ , > ’ % 4 “A / a“ 
ἐστίν. εἰ δὲ αἰτία τὶς δικαία ἐκείνους ἀπὸ τῆς πράξεως τῆς 
’ a” 3 ~ rd x ΄ , 7 > ’ 
ἐπισκοπῆς ἀποκινεῖ' οὐδὲ πρεσβυτέρου τόπον Κκατέχειν ὀφεί- 

3 Άν ta 3 / 3 / a AF ’ 

λουσι. εἰ δὲ ἐκτός τινος ἐγκλήματος ἀπεκινήθησαν τοῦ ἀξιώ- 


> , , 
Matos, πρὸς THY ἐπισκοπικὴν ἀξίαν ἐπαναστρέψουσιν. 


ΑΝΑΤΟΔΙΟΣ ὁ εὐλαβέστατος ἀρχιεπίσκοπος Κωνσταντι- 
/ 3 
νουπόλεως είπεν. 
ο ς , > aT - 3 a 2 oF 3 ‘ - 
Οὗτοι of λεγόμενοι ἀπὸ τῆς ἐπισκοπῆς ἀξίας eis τὴν τοῦ 
΄ 7 , , ‘ > ‘ > , > ~~ 
πρεσβυτέρου τάξιν κατεληλυθέναι, εἰ μὲν ἀπὸ εὐλόγων αἰτιῶν 
/ ον Σολ a , > , > 
καταδικάζονται εἰκότως οὐδὲ τῆς πρεσβυτέρου ἐντός ἄξιοι 
/ a a > A / \ ered INF > 
τυγχάνουσιν εἶναι τιμῆς. εἰ δὲ δίχα τινὸς αἰτίας εὐλόγου εἰς 
τὸν ἥττονα κατεβιβάσθησαν βαθμὸν, δίκαιοι τυγχάνουσιν, εἴγε 
> , a 4 a > A > ο. σα 
ἀνεύθυνοι φανεῖεν' τὴν τῆς ἐπισκοπῆς ἐπαναλαβεῖν ἀξίαν τε 


’ 
καὶ ἱερωσύνην. 
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From the Acts of the same holy Synod in the matter 
of Photius, Bishop of Tyre, and Eustathius Bishop of 
Berytus. 

The great men and illustrious rulers said :— 

Wuar is determined by the holy Synod concerning 
the bishops ordained by the most religious Bishop 
Photius, and seconded by the most religious Eusta- 
thius, and ordered to be under the oversight of Priests? 

The most religious Bishops Pascasinus and Lucensius, 
with the Priest Boniface representing the Church of 
Rome said :— 


XXIX, & 


Ir is sacrilege to degrade Bishops into the order of 
Priests. If for any just cause they are removed from 
the episcopal function, they deserve not the character 
of Priests; if without cause they are depressed to 
a lower degree, they shall be restored to their dignity. 

Anatolius, the most religious Archbishop of Constan- 
tinople said, Those who are declared to have descended 
from the episcopal dignity to the order of Priest, if in- 
deed they are condemned for just causes, are not rightly 
worthy of the honour® of a Priest. But if without 
any reasonable cause they have been thrust down to 
the lower rank, let them recover of right, if they ap- 
pear guiltless, both the authority of the episcopate, 
_ and also the priesthood ‘. 


_ & This Canon also, as well as the following one, is more properly 
a Synodical decree, passed to settle a local disturbance ; a full ac- 
count of the matter is given at the end of the fourth Act of the 
Council. 

h Or pay, cf. 1 Tim. ν. 17. 

i St. Luke i. 8, 9; Heb. v. 10, vii. 1. 
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Πάντες of εὐλαβέστατοι ἐπίσκοποι ἐβόησαν. 
/ ς / a , / \ 3.4 ΄ 
Δικαία 7 κρἱσις τῶν πατέρων. πάντες τὰ αὐτὰ λέγομεν' 
- - 3 / 
οἱ πατέρες δικαίως ἐψηφίσαντο' ἡ ψῆφος τῶν ἀρχιεπισκόπων 
κρατείτω. 
Οἱ µεγαλοπρέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες elroy 
- . ΄ 
Τὰ ἀρέσαντα τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον βέβαια 


Φυλαττέσθω. 


~ - eZ 
ΤΗΣ αὐτῆς ἁγίας συνόδου ἐκ τῆς τετάρτης πράξεως, evOa 
a} A / A A \ > / ’ / 
σκοπεῖται TO κεφάλαιον τὸ κατὰ τοὺς ἐπισκόπους Αἰγύπτου: 
Οἱ µεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες, καὶ 7 


ς \ = 5 
ὑπερφυὴς σύγκλητος εἶπον. 


ΚΑΝΩΝ Δ. 


4 ς > , > [ή a 3 / πως ς 
Επειδὴ οἱ εὐλαβέστατοι ἐπίσκοποι τῆς Αἰγύπτου, οὐχ ὡς 
[ή a“ ar / © / - > a ~ 
μαχόμενοι τῇ καθολικῇ πίστει, ὑπογράψαι τῇ ἐπιστολῇ τοῦ 
ς , > / ΄ δν a“ / 3 / 
ὁσιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Λέοντος ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀνεβάλ- 
λοντο, ἀλλὰ φάσκοντες Bos εἶναι ἐν τῇ Αἰγυπτιακῇ διοικήσει 
\ , Δ id ο , ‘ a 
παρὰ γνώµην καὶ διατύπωσιν τοῦ ἀρχιεπισκόπου μηδὲν τοιοῦτο 
”“ Ν > ~ > “ be] ” » “A , - 
ποιεῖν' καὶ ἀξιοῦσιν ἐνδοθῆναι αὐτοῖς ἄχρι τῆς χειροτονίας τοῦ 
΄ - 9 
ἐσομένου τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως ἐπισκόπου. EvAo- 
ο 5 3 / \ , a > a ΄ μα 
γον ἡμῖν ἐφάνη καὶ φιλάνθρωπον, ὥστε αὐτοῖς µένουσιν ἐπὶ 
a > , , > ο β if / 4λ ” ὃ 
τοῦ οἰκείου σχηµατος ἐν τῇ βασιλευούσῃ πόλει, ἔνδοσιν παρα- 
67 2/ x θὴ ς > / - > λ 
σχεθῆναι, ἄχρις ἂν χειροτονηθῇ 6 ἀρχιεπίσκοπος τῆς ᾽Αλεξ- 


ανδρέων µεγαλοπόλεως. 
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All the most religious prelates declared aloud, ‘‘ Just 
is the judgment of the Fathers: We all say the same. 
The Fathers have rightly decreed; Let the decree of 
the Archbishops hold good.” 

The great men and illustrious rulers said, ‘‘ Let the 
pleasure of the holy Synod be established and remain 
fixed for ever.” 


From the fourth Act of the same holy Synod, when 
was to be considered the matter of the Egyptian 
Bishops. 

The great men and illustrious rulers, and the ereat 
legislative assembly, said,— 


XXX, 


Since the most religious Bishops of Egypt have put 
off for the present subscribing the Epistle * of the most 
holy Archbishop Leo, not as contending against the 
Catholic faith, but saying that it is the custom of the 
Egyptian diocese to do nothing of the sort without 
the sanction and order of the Archbishop, and therefore 
requesting that they may be allowed to defer their sub- 
scription till the ordination of the future Archbishop 
of the great city of Alexandria, it has appeared to us 
reasonable and humane that this concession should be 
made to them, upon their remaining in their proper 
habit in the imperial city, until the Archbishop of the 
- great city of Alexandria shall be ordained. 


κ Commonly called the Tome of St. Leo ; an exposition of the 
Catholic faith addressed by the Pope to the Council, and in con- 
formity with which the detivition of faith was drawn up. It is 
printed i in Mr, Bright’s edition of St. Leo’s ‘‘ Sermons on the Incar- 
nation,” and portions of it appear in an English version at the end 
of the ‘‘ History of the Church, ” by the same author. 
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> 3 4 a“ 
ΠΑΣΚΑΣΙΝΟΣ 6 εὐλαβέστατος ἐπίσκοπος τοποτηρητὴς τοῦ 
> ς a“ , Chl 3 
ἀποστολικοῦ θρόνου Ῥώμης, εἶπεν. 
> , ς ς , > / Ν / / / 
Ei προστάττει ἡ ὑμετέρα ἐξουσία, καὶ Κελεύεταί TL ποτε 
3 - A , > , bd , / 
αὐτοῖς παρασχεθῆναι φιλανθρωπίας ἐχόμενον, ἐγγύας δότωσαν, 
, - e , 
ὅτι οὐκ ἐξέρχωνται ταύτης τῆς πόλεως, ἕως οὗ ἡ ᾽Αλεξανδρέων 
πόλις ἐπίσκοπον δέξηται. 
ς ΄ ‘ > / + Δ ς 
Οἱ µεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρχοντες, καὶ ὁ 
ς ‘ / 9 
ὑπερφυὴς σύγκλητος εἰπον. 
€ A , A ο 
H τοῦ ὁσιωτάτου Πασκασίνου ψῆφος βεβαία goto, ὅθεν 
, Tes ~ 3 / , « > ’ ELLE 4 
µένοντες ἐπὶ τοῦ οἰκείου aXNpaTos οἱ εὐλαβέστατοι ἐπίσκοποι 
- Ai ’ A > [ή εξ >) “a Ε] - ὃ a 
τῶν Αἰγυπτίων, ἢ ἐγγύας παρέξουσιν, εἰ τοῦτο αὐτοῖς δυνατὸν, 
Bl / - 
ἢ ἐξωμοσίᾳ καταπιστευθήσονται ἀναμένειν τὴν χειροτονίαν τοῦ 


ἐσομένου ἐπισκόπου τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλεως. 
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The most religious Bishop Pascasinus, legate of the 
Apostolic see of Rome, said, ‘‘ If your authority ordain 
and command that concession which was formerly made 
to them, let them give sureties that they will not go 
out of this city until the city of Alexandria receives 
a Bishop.” 

The great men, and illustrious rulers, and the great 
Synod, answered, ‘‘ Let the decree of the most devout 
Pascasinus be confirmed; so that the most religious 
Egyptian Bishops remaining in their proper dignity 
will either offer securities, if that be possible, or will 
bind themselves by an oath to await the consecration of 
the new bishop of Alexandria. 


DEFINITIO FIDEI 
APUD CONCILIUM CHALCEDONIUM. 


— 


[ή ¢ 4 - 
H CATIA καὶ µεγάλη καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος, ἡ κατὰ Θεοῦ 
Zz - / 
χάριν καὶ θέσπισµα τῶν εὐσεβεστάτων καὶ Φιλοχρίστων 
- ΄ - - 3 ’ 
ἡμῶν βασιλέων Μαρκιανοῦ καὶ Οὐαλεντιανοῦ Αὐγούστων, 
συναχθεῖσα ἐν τῇ Καλχηδονέων, µητροπόλει τῆς Βιθυνῶν 
επαρχίας, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς ἁγί ὶ καλλινίκου μάρτυρος 
ἐπαρχίας, ὢ μαρτυρίῳ τῆς ἁγίας καὶ καλλιν μάρτυρ 
> / ο ΜΕ ΄ 
Εὐφημίας, ὥρισε τὰ ὑποτεταγμένα. 
« - a - / 
Ο ΚΥΡΙΟΣ ἡμῶν καὶ σωτὴρ ἸΙησοῦς Χριστὸς τῆς πίστεως 
a r - ~ 4, + / 
τὴν yvaow τοῖς μαθηταῖς βεβαιῶν, έφη: Eipnyny τὴν ἐμὴν 
Ed " ¢ -- ’ , A > 4 , [4 r a , \ 
ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν Sid@m ὑμῖν. ὥστε µηδένα πρὸς 
τὸν πλησίον διαφωνεῖν ἐν τοῖς δόγµασι τῆς εὐσεβείας, ἀλλ᾽ 
οφ ο! \ οφ. > / > / / > A 
ἐπίσης ἅπασι τὸ τῆς ἀληθείας ἐπιδείκνυσθαι κήρυγμα. ἐπειδὴ 
‘ b] ’ 4 lol & “ / ς 4 lol - 
δὲ οὐ παύεται διὰ τῶν ἑαυτοῦ ζιζανίων 6 πονηρὸς τοῖς τῆς 
> / >’ / td / \ 4 οἱ > 
εὐσεβείας ἐπιφυόµενος σπέρµασι, καί τι Καινὸν κατὰ τῆς aAn- 
/ . / phy \ - , ς / , 
θείας ἐφευρίσκων dei, διὰ τοῦτο συνήθως 6 Δεσπότης προνοού- 
”. Ὁ , “4 4 > - A 4 Ἶ , 
µενος τοῦ ἀνθρωπίνου γένους, τὸν εὐσεβῆ τοῦτον Kal πιστότα- 
A a 2 ή ΄ A 4 ε - a 
τον πρὸς ζῆλον ἀνέστησε βασιλέα, καὶ τοὺς ἁπανταχὴ τῆς 
ε , ‘ ς \ > ‘ / e a 
ἱερωσύνης πρὸς ἑαυτὸν ἀρχηγοὺς συνεκάλεσεν' ὥστε, τῆς 
- ς - - 3 
χάριτος τοῦ πάντων ἡμῶν δεσπότου Χριστοῦ εἐνεργούσης, 
r A A , a“ ~ “~ , > / 
πᾶσαν μὲν τοῦ ψεύδους τῶν τοῦ Χριστοῦ προβάτων ἀποσεί- 
’ cal - 3 
σασθαι Avpny, τοῖς δὲ τῆς ἀληθείας αὐτὴν καταπιαίνειν βλα- 


, a 4 A ’ al , ‘ - (i 
στήµασιν. 0 δὴ καὶ πεποιήκαµεν, κοιν ψήφῳ τὰ τῆς πλάνης 


THE DEFINITION OF FAITH, 


AGREED UPON AT THE COUNCIL OF CHALCEDON. 


SEE a 


HE holy, great, and Gicumenical Synod, assembled 

by the grace of God, and according to the ordinance 

of our most religious and Christian Sovereigns, Marcian 

and Valentinus, in Chalcedon, the Metropolis of the 

Bithynians, in the Church of the holy and victorious 
martyr Euphemia, has defined as follows. 

Our Lord and Saviour Jesus Christ, in confirming 
the knowledge of the faith to His disciples, said, ‘‘ My 
peace I leave with you, My peace I give unto you ;” to 
the end that no one should speak differently from an- 
other in the doctrines of religion, but should set forth 
equally, to all, the preaching of the truth. Since, 
however, the evil one does not cease from endeavour- 
ing to sow his tares amongst the seeds of godliness, 
and is continually inventing something new against 
the truth, therefore the Lord, as He is wont, in His 
good providence for the human race, has raised up 
our religious and most zealously faithful Sovereign, 
and has called together unto him the chief of the 
priesthood from eveyy quarter, that by the power of 
the grace of Christ, the Lord of us all, they may re- 
move every plague of falsehood from the sheep of 
Christ, and nourish them with the fresh leaves of truth. 
This accordingly we have done, having by our common 
decree driven away the erroneous doctrines, and having 

8 
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. όλ / 3 + es a a , > 
ἀπέλασαντες Odypata, τὴν δὲ ἁπλανῇ τῶν πατέρων avavew- 
, / \ an / Ν , - 
σάµενοι πίστιν, τὸ τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ σύμβολον τοῖς 
ba if A pe > / \ la A , ral 
maou κυρύξαντες, Καὶ ὡς οἰκείους τοὺς τοῦτο τὸ σύνθεμα τῆς 
> / ΄ , > / ασ 208 ς 
εὐσεβείας δεξαµένους πατέρας ἐπιγραψάμενοι. οἵπερ εἰσὶν οἱ 
\ - > - ῃ aN θό / 
μετὰ ταῦτα ἐν τῇ µεγάλῃ Κωνσταντινουπόλει συνελθόντες pr’. 
Ν > A 4 > 4 > ΄ / e / A 
καὶ αὐτοὶ τὴν αὐτὴν ἐπισφραγισάμενοι πίστιν. ὁρίζομεν τοίνυν, 
\ nw ’ 
τὴν τάξιν καὶ τοὺς περὶ τῆς πίστεως ἅπαντας τύπους φυλάτ- 
ώς a / 
Τοντες καὶ ἡμεῖς τῆς KaT Ἔφεσον πάλαι γεγενηµένης ἁγίας 
, e ς 4 ewe , \ / - ς 
συνόδου, ἧς ἡγεμόνες οἱ ἁγιώτατοι τὴν µνήµην Κελεστῖνος ὁ 
- [4 - , 4 
τῆς Ῥωμαίων, καὶ Κυρίλλος 6 τῆς ᾽Αλεξανδρέων, ἐτύγχανον, 
/ A “ > 4 ΔΝ > / , \ ” 
προλάμπειν μὲν τῆς ὀρθῆς καὶ ἁμωμήτου πίστεως τὴν ἔκθεσιν 
a ; το, ‘ , , a > , on - 
τῶν Tin. ἁγίων καὶ µακαρίων πατέρων τῶν ἐν Νικαίᾳ ἐπὶ τοῦ 
> A , ’ a / , 
εὐσεβοῦς µνηµης Κωνσταντίνου τοῦ γενοµένου βασιλέως συν- 
, a \ ‘ 4 \ ” / εἰ ? > 
αχθέντων' κρατεῖν δὲ καὶ τὰ παρὰ τῶν ϱν. ἁγίων πατέρων ἐν 
, κ. ΄ A > ’ 8 a η 
Κωνσταντινουπόλει ὁρισθέντα, πρὸς ἀναίρεσιν μὲν τῶν τότε 
Φυεισῶν αἱρέσεων, βεβαίωσιν δὲ τῆς αὐτῆς καθολικῆς καὶ 


A ¢ a 
ἀποστολικῆς ἡμῶν πίστεως. 


ΠΙΣΤΕΥΟΜΕΝ κ.τ.λ. 
a 5 , 
"Ἠρκει μὲν οὖν eis ἐντελῆ τῆς εὐσεβείας ἐπίγνωσίν τε καὶ 
, \ ‘ \ , ος Σε , - 
βεβαίωσιν τὸ σοφὸν καὶ σωτήριον τοῦτο τῆς θείας χάριτος 
σύμβολον' περί τε γὰρ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yiod καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἐκδιδάσκει τὸ τέλειον, καὶ τοῦ Κυρίου τὴν ἐνανθρώ- 


- a / , > b te. | / ς 
mow τοῖς πιστῶς δεχοµένοις παρίστησιν. ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ οἱ 
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renewed the unerring faith of our Fathers, by publish- 
ing to all the Creed of the three hundred and eighteen ; 
and adding to them as of the same family, the Fathers 
who have received the same covenant of religion, those 
hundred and fifty, who afterwards assembled in the 
great city of Constantinople, and ratified the same 
faith. We therefore preserving the order, and all the 
forms concerning the faith of the holy Synod, which 
was held in Ephesus, of which Celestine of Rome, and 
Cyril of Alexandria of holy memory, were the leaders, 
declare that the exposition of the right and blame- ΄ 
less faith by the three hundred and eighteen holy 
and blessed Fathers who were assembled at Nice, in 
the times of the then Sovereign Constantine of pious 
memory, should have the first place, and that those 
things also should be maintained which were defined 
by the hundred and fifty holy Fathers of Constanti- 
nople, for the taking away of the heresies which had 
then sprung up, and the confirmation of the same our 
Catholic and Apostolic Faith. 

The Creed of the three hundred and eighteen Fathers 
of Nice. 

We believe, &c. 

Also the Creed of the hundred and fifty holy Fathers 
who were assembled at Constantinople. 

We believe, &c. 

This wise and saving Creed of the Divine grace 
would be sufficient for the full acknowledgment and 
confirmation of the true religion; for it teaches com- 
pletely the perfect doctrine concerning the Father, the 
Son, and the Holy Spirit, and fully explains the In- 
carnation of the Lord to those who receive it faithfully. 
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n 5 6 , 16 - > - ‘ , 8 \ - > , 
τῆς ἀληθείας ἀθετεῖν ἐπιχειροῦντες τὸ κήρυγμα, διὰ τῶν οἰκείων 
ο ώ Ν / > 4 ¢ ‘ 4 - δὺ Cea - 
αἱρέσεων τὰς κενοφωνίας ἀπέτεκον, οἱ μὲν τὸ τῆς δι ἡμᾶς τοῦ 
/ > , , , ~ Ν ‘ 
Κυρίου οἰκονομίας µυστήριον παραφθείρειν τολμῶντες, καὶ τὴν 
, Φπ a ’ \ > , ς ‘ ΄ 
Θεοτόκον ἐπὶ τῆς παρθένου φωνὴν ἀπαρνούμενοι" οἱ δὲ σύγχυσιν 
Ν cal 3 / Q f > , a \ 9 a 
καὶ κρᾶσιν εἰσάγοντες, καὶ µίαν εἶναι φύσιν τῆς σαρκὸς καὶ τῆς 
, “~ a“ 
Θεότητος ἀνοήτως ἀναπλάττοντες, Kat παθητὴν τοῦ μονογενοῦς 
\ / , ie , ο \ a Ὃν 
τὴν θείαν φύσιν τῃ συγχυσει τερατευόμενοι διὰ τοῦτο πᾶσαν 
- - - , ς 
αὐτοῖς ἀποκλεῖσαι κατὰ τῆς ἀληθείας μηχανὴν βουλομένη 7 
a ~ ο « , / 4 3 \ , A 
παροῦσα νῦν αὕτη ἁγία µεγάλη καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος, τὸ 
a , , 
τοῦ κηρύγματος ἄνωθεν ἀσάλευτον ἐκδιδάσκουσα, ὥρισε προη- 
A , \ , 
γουµένως, τῶν τριακοσίων δεκαοκτὼ ἁγίων πατέρων THY πίστιν 
, 3 / \ \ ‘ \ oe LA = 
µένειν ἀπαρεγχείρητον. καὶ διὰ μὲν τοὺς τῷ Ilvevpate τῷ 
ϱ. , 4 , o Ν lal bh τῆς βασι- 
ἁγίῳ µαχοµένους, τὴν χρόνοις ὕστερον παρὰ τῶν ἐπὶ TH 
ή , ς , , 
λευούσης πόλεως συνελθόντων ἑκατὸν πεντήκοντα ἁγίων πατε- 
- - - / 
pov περὶτῆς τοῦ Πνεύματος οὐσίας παραδοθεῖσαν διδασκαλίαν 
ὃν 4 > - - - > / > ef λ ig = 
KUpol’ ἣν ἐκεῖνοι τοῖς πᾶσιν ἐγνώρισαν, οὐκ ὥς τι λεῖπον τοῖς 
- nn , 
προλαβοῦσιν ἐπάγοντες, ἀλλὰ τὴν περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
3 - ” ‘ - A > - / > a“ 
αὐτῶν ἔννοιαν κατὰ τῶν τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν ἀθετεῖν πειρω- 
la - , , A Ν A A ba) 
µένων γραφικαῖς µαρτυρίαις τρανώσαντες. διὰ δὲ τοῦς TO τῆς 
2 , , > na / 4 ‘ 
οἰκονομίας παραφθείρειν ἐπιχειροῦντας µυστήριον, καὶ ψιλὸν 


ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐκ τῆς ἁγίας τεχθέντα Μαρίας ἀναιδῶς 
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But forasmuch as they who endeavoured to make void 
the preaching of the truth, have by their particular 
heresies given rise to vain babblings, some daring to 
corrupt the mystery of the Lord’s Incarnation for us, 
and refusing to the Virgin the appellation of Theotocos*, 
others” bringing in a confusion and mixture, and ab- 
surdly imagining the nature of the flesh and of the 
Godhead to be one, and teaching the monstrous doc- 
trine that the divine nature of the Only-begotten was 
by commixture capable of suffering, therefore the pre- 
sent holy, great, and Gicumenical Synod, wishing to. 
shut out all devices against the truth, and to teach the 
doctrine which has been unalterably held from the 
beginning, has in the first place decreed, that the faith 
of the three hundred and eighteen holy Fathers should 
remain free from assault. Further, on account of those 
who in later times have contended against the Holy 
Spirit, it confirms the doctrine concerning the sub- 
stance of the Spirit, which was delivered by the 
hundred and fifty holy Fathers who were assembled 
in the royal city, which they published, not as adding 
any thing that was wanting to the things which they 
had before received, but declaring by written testi- 
monies their sentiments concerning the Holy Spirit, 
against those who endeavoured to destroy His dominion. 
And further on account of those who endeavour to cor- 
rupt the mystery of the Incarnation, and who im- 
pudently utter their vain conceits, that He who was 
born of the holy Virgin Mary, was a mere mati, it has 
3 Mother of God ; which term was to the Nestorians, what the 


definition, ‘‘ Of one substance with the Father,” was to the Arians, 
υ The Kutychians. See Hooker, Eccl. Pol., liv. 10. 
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ληρῳδοῦντας, τὰς τοῦ µακαρίου Κυρίλλου, τοῦ τῆς ᾽Αλεξ- 
ὃ , 4 λ , / , ὃ \ > ‘ 
ανδρέων ἐκκλησίας γενοµένου ποιµένος, συνοδικὰς ἐπιστολὰς 
\ ~ - 
πρὸς Νεστόριον καὶ πρὸς τοὺς τῆς ἀνατολῆς, ἁρμοδίους οὔσας 
3Q 7 A 
ἐδέξατο, εἰς ἔλεγχον μὲν τῆς Νεστορίου Φρενοβλαβείας, ἑρμη- 
é ‘ a 3 > a / ~ , 
νείαν δὲ τῶν ἐν εὐσεβεῖ ζήλῳ τοῦ σωτηρίου συμβόλου ποθουν- 
a A ” 9 Ν A > \ ~ a , 2 
τῶν τὴν ἔννοιαν' ais καὶ τὴν ἐπιστολὴν τοῦ τῆς µεγίστης καὶ 
΄ ε U ΄ -- / πρι , 
πρεσβυτέρας Ῥώμης προέδρου τοῦ µακαριωτάτου καὶ ἁγιωτάτου 
> , ΄ \ με 5) A BJ τω > 
ἀρχιεπισκόπου Λέοντος, τὴν γραφεῖσαν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις ap- 
/ A ος να ΄ - ) A , 
χιεπίσκοπον Φλαυιανὸν ἐπ᾽ ἀναιρέσει τῆς EvTvyovs κακονοίας, 
of \ = a , / ς / r ‘ 
dre δὴ τῇ τοῦ μεγάλου Πέτρου ὁμολογίᾳ συµβαίνουσαν, καὶ 
/ / ς ‘2 A [οἱ ΄ 
κοινήν τινα στήλην ὑπάρχουσαν κατὰ τῶν κακοδοξούντων, 
9p / \ \ ” > ϐ δό ὃ ’ 
εἰκότως συνήρµοσε πρὸς τὴν τῶν ὀρθοδόξων δογμάτων 
Α΄ lod \ > cn , A u > / 
βεβαίωσιν. τοῖς τε yap eis υἱῶν δυάδα τὸ τὴς οἰκονομίας 
διασπᾷν ἐπιχειροῦσι µυστήριον, παρατάττεται καὶ τοὺς 
4 a A , - A / ~ 
παθητὴν τοῦ μονογενοῦς λέγειν τολμῶντας τὴν Θεότητα, τοῦ 
- - r al - ΄ & 
τῶν ἱερῶν ἀπωθεῖται συλλόγου" καὶ τοῖς ἐπὶ τῶν δύο φύ- 
“a - a ΄ 3 ω 
σεων τοῦ Χριστοῦ κρᾶσιν, ἢ σύγχυσιν ἐπινοοῦσιν ἀνθίστα- 
XQ ‘ > , = Wht ey of 4 ς , > , 4 > 
ται καὶ τοὺς οὐρανίου, ἢ ἑτέρας τινὸς ὑπάρχειν οὐσίας τὴν ἐξ 
“~ - ~ - ΄ 
ἡμῶν ληφθεῖσαν αὐτῷ τοῦ δούλου μορφὴν παραπαίοντας e&e- 
- ΄ - 
λαύνει' καὶ τοὺς δύο μὲν πρὸ τῆς ἑνώσεως Φύσεις τοῦ Κυρίου 
6 , , 4 bY \ σ > Xd > 6 
µυθεύοντας, µίαν δὲ μετὰ τὴν ἔνωσιν ἀναπλάττοντας ἀἄναθεμα- 
[ή ς , a - ς ’ a σ Δ 4 > 4 
τίζει. ἑπόμενοι τοίνυν τοῖς ἁγίοις πατράσιν, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν 
ς A any 3 ” ς a > “a 4 Ν 
ὁμολογοῦμεν Yiov τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ovp- 
doves ἅπαντες ἐκδιδάσκομεν, τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν Θεοτῆτι, 
τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν ἀνθρωπότητι, Θεὸν ἀληθῶς, καὶ ἄνθρωπον 
yx a a , 
ἀληθῶς, τὸν αὐτὸν ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, ὁμοούσιον 


~ \ \ \ , \ € , \ 9. Α Sole = 
τῷ Ilarpi κατα την Θεὐτητα, και ὀµοουσιον τὸν αντον ημιν 
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received the Synodal letters of Cyril of blessed memory, 
Pastor of the Church of Alexandria, to N estorius, and 
those of the East, being suitable for the refutation of 
the frenzied imaginations of Nestorius, and for the in- 
struction of those who with godly zeal desire to under- 
stand the saving faith. And in addition to these it has 
properly added for the confirmation of the orthodox 
doctrines, the letter of the President of great Rome, 
the most holy and blessed Archbishop Leo, which was 
written to the holy Archbishop Flavian, for the re- 
moval of the evil opinions of Eutyches, as being agree- 
able to the confession of the great Peter‘, and being, as 
it were, a common pillar against those who are of 
wrong opinions; for it is directed against those who 
attempt to rend the mystery of the Incarnation into 
a duad of Sons: and it repels from the sacred congre- 
gation those who dare to say that the divinity of the 
Only-begotten is capable of suffering; and it is opposed 
to those who imagine a mixture or confusion of the two 
natures of Christ; and it drives away those who fancy 
that the form of a servant, which was taken by Him of 
us, is of an heavenly or any other substance; and it 

condemns those who speak of two natures of the Lord 
before the union, and feign one after the union. 

We, then, following the holy Fathers, all with one 
consent, teach men to confess, one and the same Son, 
our Lord Jesus Christ; the same perfect in Godhead 
and also perfect in Manhood; truly God, and truly 
man, of a reasonable soul and body; consubstantial 
with the Father according to the Godhead, and con- 


e St. Matt. xvi. 16. The voice of the Council declared, ‘‘ Peter 
speaks by Leo. Cyril and Leo teach alike.” 
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eo a 4 
κατὰ τὴν ἀνθρωπύτητα, κατὰ πάντα ὅμοιον ἡμῖν, χωρὶς ἁμαρ- 
/ \ τρ \ > a“ \ θέ. ‘ \ 
τίας' πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ ἩἨατρὸς γεννηθέντα κατὰ τὴν 
a a οι \ 
Θεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι ἡμᾶς καὶ 
-- , ~ 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου τῆς Θεο- 
/ \ \ > l4 σ κ A > A \ εἰ 
τόκου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ενα καὶ τὸν αὐτὸν Χριστὸν, Yiov, 
, - 3 δύ ΄ ο ’ > ld 10 
Κύριον, μονογενῆ, ἐν δύο φύσεσιν ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀδιαι- 
/ > / d / > a ο A , 
ῥέτως, ἀχωρίστως ' γνωριζόμενον' οὐδαμοῦ τῆς τῶν Φύσεων 
a o a A 
διαφορᾶς ἀνηρημένης διὰ τὴν ἔνωσιν, σωζοµένης δὲ μᾶλλον τῆς 
’ , ¢ Ld , ΔΝ . fal , ΔΝ / 
ἰδιότητος ἑκατέρας φύσεως, καὶ εἰς Ev πρόσωπον καὶ pilav 
ς / , > > , / / 
ὑπόστασιν συντρεχούσης, οὐκ eis δύο πρόσωπα µεριζόµενον 
al 4 > ος Ν A B= Ν ey \ -. 
ἢ διαιρούμενον, add’ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Ὑἱὸν καὶ povoyern, 
5] a r 
Θεὸν λόγον, Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν: καθάπερ ἄνωθεν οἱ προ- 
a Ν > a Ν ee, ς ad ¢ yt > cal \ 
φῆται περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἡμᾶς 6 Κύριος Ἰησοῦς Χρστὸς 
>? , A 4A ~ 4 ς ” / 4 . 
ἐξεπαίδευσε, καὶ τὸ τῶν πατέρων ἡμῖν παραδέδωκε σύμβολον. 
’ / \ / / > / ‘ > 
τούτων τοίνυν μετὰ πάσης πανταχόθεν ἀκριβείας τε καὶ Eppe- 
, Φε gion , a Cees a” N > 
λείας wap ἡμῶν διατυπωθέντων, ὥρισεν ἡ ayia καὶ οἴκουμε- 
\ 4 ie , κ οφ νν , ”/ 
νικὴ σύνοδος, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρειν, ἤγουν 
ουγγράφειν, ἢ συντιθέναι,. ἢ Φρονεῖν, ἢ διδάσκειν ἑτέρους. 
A A - aA ΄ , c ΄ a» , 
τοὺς δὲ τολμῶντας ἢ συντιθέναι πίστιν ἑτέραν, ἤγουν προκοµί- 
x , a 
ζειν, ἢ διδάσκειν, ἢ παραδιδόναι ἕτερον σύμβολον τοῖς ἐθέλου- 
ow ἐπιστρέφειν εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐξ Ελληνισμοῦ, ἢ ἐξ 
> .. - a» ’ ς ΄ ς Aa eg > 4 
Ιουδαῖσμοῦ, ἤγουν ἐξ αἱρέσεως οἱασδηποτοῦν, τούτους, εἰ μὲν 
> a he K \ } / > ‘ > s 
elev ἐπίσκοποι ἢ κληρικοὶ, ἀλλοτρίους εἶναι τοὺς ἐπισκόπους 
a . ~ A 4 A ~ , , ‘ , 
τῆς ἐπισκοπῆς, καὶ τοὺς κληρικοὺς τοῦ κλήρου" εἰ δὲ µονάζοντες 


x .. ην , 
7) λαϊκοὶ εἰεν, ἀναθεματίζεσθαι αὐτούς. 


ἆ Vide Hooker ut supra. 
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substantial with us according to the Manhood; in all 
things like unto us without sin; begotten before all 
ages of the Father according to the Godhead, and in 
these latter days, for us and for our salvation, born of 
Mary, the Virgin Mother of God, according to the 
Manhood; one and the same Christ, Son, Lord, Only- 
begotten, to be acknowledged in two natures, incon- 
fusedly, unchangeably, indivisibly, inseparably, the dis- 
tinction of natures being by no means taken away by 
the union, but rather the property of each nature being 
preserved, and concurring in one Person and one Sub- 
sistence*, not parted or divided into two persons, but 
one and the same Son, and only-begotten, God the 
Word, the Lord Jesus Christ, as the Prophets from 
the beginning have declared concerning Him, and the 
Lord Jesus Christ Himself has taught us, and the Creed 
of the holy Fathers has delivered to us. 

These things then, being expressed by us with the 
utmost accuracy and attention, the holy and Qicu- 
menical Synod has decreed that it shall not be lawful 
for any one to bring forward, or to write, or compose, 
or devise, or to teach men any other Creed. But those 
who dare to compose any other Creed, or to bring for- 
ward, or teach, or deliver any other Creed to those 
who are desirous of turning to the acknowledgment of 
the truth from Heathenism or Judaism, or any heresy 
whatsoever, if they are Bishops or of the Clergy they 
shall be deposed, the Bishops from the Episcopate, and 
the Clergymen from the Clergy ; but if they are monks 
or laymen, they shall be anathematized. 


5 Is here equivalent to Person. 
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META δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ ὅρου πάντες οἱ εὐλαβέστατοι 
obey δω / ο 4 ς / ο , ς 
ἐπίσκοποι ἐβόησαν αὕτη ἡ πίστις τῶν πατέρων. οἱ µητροπο- 
λῖται ἄρτι ὑπογράψωσι παρόντων αὐτῶν ἀρχόντων, ἄρτι ὑπο- 

- , v 
ypawot τὰ καλῶς ὁρισθέντα ὑπέρθεσιν μὴ δέξηται. αὕτη 
ς , a > / ? / “~ , 

ἡ πίστις τῶν ἀποστόλων' ταύτῃ πάντες στοιχοῦμεν' πάντες 
9 - ε , y PAS / ” 
οὕτω φρονοῦμεν. οἱ µεγαλοπρεπέστατοι καὶ ἐνδοξότατοι ἄρ- 

9 A \ a ie oe , / Ν 
χοντες εἶπον' τὰ παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων τυπωθέντα, καὶ 


a 5.9 A a / , - 
πᾶσιν ἀρέσαντα, Onda τῇ Oeia γενήσεται κορυφῇ. 


ΔΟΞΑ. EN ΥΨΙΣΤΟΙΣ ΘΕΩ KAI ΕΠΙ ΤΗΣ 
ΕΙΡΗΝΗ. 


THE CHALCEDON CANONS. 91 


When the definition of faith had been read, all the 
most religious Bishops lifted up their voice, and said, 
‘This is the faith of the Fathers. Let the Metropolitans 
forthwith subscribe it ; In the presence of the rulers let 
them straightway subscribe it. Let not that which hath 
been rightly defined be delayed. This is the faith of 
the Apostles; by this rule we all walk: Thus are we all 
minded.” The great men and most illustrious rulers 
said, ‘‘ The things that have been defined by the holy 
Fathers, and have seemed good to all, chal) be Bes 
claimed by the appointed supreme power.” 


‘‘T and my sons and my brethren will walk in the 
covenant of our fathers. God forbid that we should 
forsake the law and the ordinances.”’ 
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Honorary Member of the Somerset Archeological Society, &. 
Illustrated by Plans and Views. Medium 8vo., cloth, price 5s. 

ILLUSTRATIONS OF AROHITECTURAL ANTIQUITIES. 

WELLS: 32 Photographs, Folio size, in portfolio, price 90. 3s. ; 
or separately, 2s. 6d. each. 

Also 16 Photographs, in 8vo., reduced from the above, in 
a case, price 15s.; or separately, 1s. each. 

GLASTONBURY ABBEY: 9 Photographs, Folio size, in portfolio, 
price 1/.; or separately, 2s. 6d. each. 

DORSETSHIRE: 28 Photographs, Folio size, in portfolio, price 
40. 4s.; or separately, 2s. 6d. each. 
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ENGLISH TOPOGRAPHY. 


ENGLISH TOPOGRAPHY. 


OXFORD.—A HAND-BOOK FOR VISITORS TO 
OXFORD. Illustrated by One Hundred and Twenty-eight 
Woodcuts by Jewitt, and Twenty-nine Steel Plates by Le Keux. 
8vo., cloth, gilt, 12s. 4 New Edition. Also, THE RAILWAY 
TRAVELLER’S WALK THROUGH OXFORD. 18mo., 
in ornamental wrapper, 15. 4 New Edition, with Fifty-two 
Lillustrations. 


— GUIDE to ARCHITECTURAL ANTIQUI- 
TIES in the Neighbourhood of Oxford. 8vo., cloth, 12s. 


CHESTER.—THE MEDIAVAL ARCHITECTURE 
OF CHESTER. By Joun Henry Parker, M.A., Ε.9.Α. 
With an Historical Introduction by the Rev. Francis Gros- 
VENOR. Illustrated by Engravings. 8vo., cloth, 5s. 


DOVER.—THE CHURCH AND FORTRESS OF 
DOVER CASTLE. By the Rev. Jonn Ῥύοκ1Ε, Μ.Α., 
Vicar of St. Mary’s, Dover; Rural Dean. With Illustrations 
from the Author’s Drawings. Medium 8vo., cloth, 7s. 6d. 


NORTHAMPTON, —ARCHITECTURAL NOTICES 
of the CHURCHES in the ARCHDEACONRY of NORTH- 
ΑΜΡΤΟΝ. With numerous I]lustrations on Wood and Steel. 
Royal 8vo., cloth, 11. 1s. 


BERKSHIRE,— A BERKSHIRE VILLAGE, ITS 
HISTORY AND ANTIQUITIES. By the Rev. Lewin 
G. Maine. Post 8vo., cloth, 2s. 6d. 


SANDFORD.—AN ACCOUNT of the PARISH OF 
SANDFORD, in the Deanery of Woodstock, Oxon. By the 
Rev. Epwarp MarsHALL, M.A. Crown 8vo., cloth, 3s. 


DURHAM.—ILLUSTRATIONS OF THE MEDI- 
AVAL ANTIQUITIES OF THE COUNTY OF DURHAM. 
By J. Tavenor Perry and CHartes Henmay, Jun., Archi- 
tects. (Dedicated by permission to the Duke of Cleveland.) 


Super-royal Folio, on toned paper, in wrapper, £1 11s. 6d. 
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ARCHHOLOGICAL WORKS. 


OUR ENGLISH HOME: Its Early History and 
Progress. With Notes on the Introduction of Domestic 
Inventions. Third Edition. Crown 8vo., price 5s. 


ART APPLIED TO INDUSTRY: A Series of Lec- 
tures by Witt1am Burees, F.R.1.B.A. Medium 8vo., cloth, 
price 4s. 


THE ARCHAOLOGICAL JOURNAL. Published 
under the Direction of the Central Committee of the Archzo- 
logical Institute of Great Britain and Ireland, for the Encou- 
ragement and Prosecution of Researches into the Arts and 
Monuments of the Early and Middle Ages. 5 vols. With 
numerous Illustrations. 8vo., cloth, 22. 


PROCEEDINGS OF THE ARCH AOLOGICAL 
INSTITUTE AT WINCHESTER, 1845. 8vo., 10s. 6d. 


MEMOIRS ILLUSTRATIVE OF THE HISTORY 
AND ANTIQUITIES OF THE COUNTY AND CITY 
OF YORK, communicated to the Annual Meeting of the 
Archeological Institute of Great Britain and Ireland, held at 
York, July, 1846; with a General Report of the Proceedings 
of the Meeting, and Catalogue of the Museum formed on that 
occasion. With 184 Illustrations. 8vo., cloth, 10s. 6d. 


PROCEEDINGS AT NORWICH, 1847. 8vo., 10s. 6d. 


THE GENTLEMAN’S MAGAZINE. The volumes 
of the New Series, from 1856 to 1865, (Vol. I. to Vol. XIX.,) 
may still be had, price 16s. per volume, containing ARTI- 
cues on Archeology, History, Architecture, &e.—Unpublished 
Documents—Reports of Proceedings of the principal Anti- 
quarian Societies in the kingdom—Correspondence and Mis- 
cellaneous Notes—Reviews of néw Historical and other Works 
—Appointments, Preferments, &.—Very complete Lists of 
Births, Marriages, and Deaths, with Short Biographies of 
Distinguished Persons—Tables of Mortality, &.; Markets, 
Stocks, and a Meteorological Diary. 
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